THE SECOND LETTER OF PAUL TO THE

CORINTHIANS

Greeting
Paul, an apostle of Christ Jesus through the will of God, and
I Mafdog, — dméotoros, - Xporol, Iyool, S - BeMjuatogs —» Beoli, xals
Paulos apostolos Christou  lésou dia thelematos theou kai
NNSM NNSM NGSM NGSM P NGSN NGSM  CLN
3972 652 5547 2424 1223 2307 2316 2532
Timothy our brother, to the church of God that is in
Tibbeog, 6,0 G0EADIG, »13 'mu bodnola,; - <t0ol,, Beoliy - <THi olony vy
Timotheos ho adelphos ekkle5|a tou  theou te ouse en
NNSM DNSM  NNSM DDSF NDSF DGSM  NGSM DDSF  VPAP-SDF P
5095 3588 80 3588 1577 3588 2316 3588 5607 1722
Corinth, together with all the saints who are in all Achaia.
Kopivl 1 - oUvyy WhOW,; TOWG,  dylols, Tolgy,  0VOW.s €vas BMYy <Tfis  Axdica
Korintho syn pasin  tois hagiois tois ousin en hole te Achaia
NDSF P JDPM  DDPM  JDPM  DDPM VPAP-PDM P JDSF  DDSF  NDSF
2882 4862 3956 3588 40 3588 5607 1722 3650 3588 882

2 Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.
xdpis, - Opiv, xal; elphvy, Gmods Oeols Nuivs matpds, xal, - xupiov,, Tnood, Xpiotol,,

charis hymin kai eirene apo theou hemon patros  kai kyriou  lesou  Christou
NNSF RP2DP  CLN  NNSF P NGSM RPIGP  NGSM  CLN NGSM NGSM NGSM
5485 513 2532 1515 575 2316 2257 3962 2532 2962 2424 5547
Thanksgiving for God’s Compassion and Comfort
1:3 Blessed is the God and Father of our Lord Jesus Christ, the
Eddoyntds, »3 6, Bedgy xal, mamips »7 Nubvs <tols  xvplovy Inooly Xpiotoli, 61
Eulogétos ho theos kai pater hemon tou  kyriou lésou  Christou ho
INSM DNSM NNSM  CLN  NNSM RPIGP  DGSM  NGSM NGSM NGSM DNSM
2128 3588 2316 2532 3962 257 3588 2962 2424 5547 3588
Father of mercies and God of all comfort, 4 who comforts
TATNp, — <T@V OIXTIPUGY >  xals Ogdgys »18 maoVg,, TapaxANTEWS s 0, Tapaxaliv,
pater ton oiktirmon kai  theos pasés parakléseos ho  parakalon
NNSM DGPM NGPM CLN  NNSM JGSF NGSF DNSM  VPAP-SNM
3962 3588 3628 2532 2316 3956 3874 3588 3870
us in all our affliction, so that we may be able to
N, éml, mdoys Nubvs <tfs OAper,> elgy «  Aubc, - - <70, Olvacbal,p -
hemas epi pase hemon té thlipsei eis hemas to dynasthai
RPIAP P JDSF  RPIGP  DDSF  NDSF P RP1AP DASN VPUN
248 1909 3956 257 3588 2347 1519 2248 3588 1410
comfort those who are in all affliction with the comfort with which we
MopaxoAel ;3 ToUG,, <«  « €y AN OAlely, Oy T, Tapawxdioews.,, - NG »22
parakalein tous en  pase thlipsei dia tes parakléseos hes
VPAN DAPM P IDSF NDSF P DGSF NGSF RR-GSF
3870 3588 2 3956 2347 1223 3588 3874 3739
ourselves are comforted by God. 5 For just as the sufferings of
abtol,; - mapaxarodpeda , UMd,, <Tolns  Beolse b, xabws, « Ta, mabiuata; -
autoi parakaloumetha  hypo tou theou hoti kathos ta pathémata
RP3NPMP VPPITP P DGSM  NGSM CAZ  CAM DNPN NNPN
846 3870 5259 3588 2316 3754 2531 3588 3804
Christ overflow to us, thus through Christ our
«tols  Xplotol» meplooelel, eigs Nuls, oltwg,, Oy, <Tol, XpoTol,p  Mubvs
tou  Christou perisseuei  eis hemas houtos dia tou Christou hemon
DGSM NGSM VPAI3S P RPIAP B P DGSM NGSM RPIGP
3588 5547 4052 1519 2248 3779 1223 3588 5547 2257
comfort overflows also. 6 But if we are afflicted, it is for your
<M TRPAXMOIG > TEPIOTEVEL,, xal,s  OF, eite, —» — OMPéucla, o o OmEp, UpdVs
he paraklésis perisseuei kai de eite thlibometha hyper hymon
DNSF NNSF VPAI3S BE CLN  CLK VPPITP P RP2GP
3588 3874 4052 2532 1161 1535 2346 528 5216
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2 CORINTHIANS r:7 906

comfort and salvation; if we are comforted, it is for  your
<Tfigs  mapaxMoews > xaly cwtnplag, eite, - - mapaxalolpede, o o OmMEp, U@V,
tes parakléseds kai sotérias  eite parakaloumetha hyper hymon
DGSF NGSF CLN NGSF CLK VPPITP P RP2GP
3588 3874 2532 4991 1535 3870 5228 5216
comfort that is at work in the patient endurance of the
<Tig;  TapaxMjoews > THgs = - EVEPYOUMEWNS., &Vig —  UTIopoVfis - 22 TGV
tés parakléseos tes energoumenés en hypomoné ton
DGSF NGSF DGSF VPMP-SGF P NDSF DGPN
3588 3874 3588 1754 722 5281 3588
same sufferings that we also suffer 7 And our hope for you is
QUTEY, TafNUATWV .,  @Vs; NUEG.s Xal, TAOYOMEV,s — xal, Nudv, <W, éAmicy Umips Oudv, -
auton  pathematon  hon hemeis kai paschomen kai hemon he elpis hyper hymon
RP3GPNA NGPN RR-GPN RPINP  BE VPAITP CLN  RPIGP  DNSF  NNSF P RP2GP
846 3804 3739 2249 2532 3958 2532 2257 3588 1680 528 5216
firm, because we know that as you are sharers in the sufferings, )
BePaic s - - eldbtegy 8Tl (G, —  €0TEn, xowwvoly »14 TGV, mabnudtwv., olTtwgs
bebaia eidotes hoti hos este  koinonoi ton  pathematon houtos
INSF VRAP-PNM  CSC  CAM VPAIZP IJNPM DGPN NGPN B
949 1492 3754 5613 2075 2844 3588 3804 3779
also you will be sharers in the comfort. 8 For we do not want you to be
Xy o e e . »18 g, mapaxMioews.s  yap, - »3 OU, Bélopev; Updg, - -
kai tés parakléseds gar Ou thelomen hymas
BE DGSF NGSF cLx BN VPAIP  RP2AP
2532 3588 3874 1063 3156 2309 5209
ignorant, brothers, concerning our affliction that happened in the
dyvoelvs  Goeddols Omep,  Nuiv,, <Tligs OAJewsy - <THign  yevouewns.> Vi Thuy
agnoein  adelphoi hyper hemon tés thlipseods tés  genomeneés en te
VPAN NVPM P RPIGP  DGSF NGSF DGSF  VAMP-SGF P DDSF
50 80 5228 257 3588 2347 3588 1096 72 3588
province of Asia,! that we were burdened to an extraordinary degree, beyond our
- - Aciq;s 8t - - EPapibnuevy xab, - OmepPoly g - OmEp,,
Asia  hoti ebaréthemen kath’ hyperbolén hyper
NDSF  CSC VAPITP P NASF P
3 3754 916 2596 5236 5228
strength, so that we were in despair even of living. 9 But we
Ovapuv,, G0Ten «  Mudic, - -~ eamopnbivat, xabs - <700 i aMa, »9
dynamin  hoste hémas exaporéthenai kai tou  zén alla
NASF CAR RP1AP VAPN CLA DGSN  VPAN cLe
141 5620 2248 1820 2532 3588 2198 235
ourselves had the sentence of death in ourselves, so that we would
adtol,  éoyNxauev, TOs Qméxpipas — <tol, Oavdtouy év;  favtols, Wa, « - »13
autoi eschekamen to apokrima tou thanatou en  heautois hina
RP3NPM VRAITP DASN  NASN DGSM  NGSM P RFIDPM  CAP
846 2192 3588 610 3588 2288 722 1438 2443
not be putting  confidence in ourselves, but in God who raises
Wi Wuev,; TemolboTes , - D’y EauTolg;s QWi €Mmiy, <THis OeBip  T@a Eyelpoviiy
me omen pepoithotes eph’  heautois  all’ epi to  theod to  egeironti
BN  VPASIP  VRAP-PNM P RFIDPM  CLC P DDSM NDSM  DDSM  VPAP-SDM
3361 5600 3982 1909 1438 235 1909 3588 2316 3588 1453
the dead, 10 who delivered wus from so  great a risk of death, and will
ToUS,,  VEXPOUS 1 8¢, épploatos Mudss Ex, — THAxoUTOU, e o - Bavatou, xal, -
tous  nekrous hos  errysato hemas ek telikoutou thanatou kai
DAPM  JAPM RR-NSM  VAUI3S RPIAP P JGSM NGSM CLN
3588 3498 3739 4506 248 1537 5082 2288 2532
deliver us, in whom we have put our hope that he will also deliver wus again,
puoetaty « Eigy OV, - - - - JAmixauev, 06T, - »15 xal; ploeTals « Tl
rhysetai eis hon elpikamen  hoti kai  rhysetai eti
VEMI3S P RR-ASM VRAITP csc BE  VFMIS B
4506 1519 3739 1679 3754 2532 4506 2089

1A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor)

N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl PPrep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut



907 2 CORINTHIANS r:15

11 while you also join in helping onourbehal? by prayer, so that
»1  Ou@v, xal, CUVUTIOUPYOUVTWY , < «  <Omp, NuBVy THe Oenoel, - g
hymon kai  synypourgounton hyper hémon te  deesei hina
RP2GP  BE VPAP-PGM P RPIGP  DDSF  NDSF CAP
5216 2532 4943 5228 2257 3588 1162 2443
thanks may be given onourbehalff by many persons for this gracious
ehxaplobfis « <« @«  <OmEp, NUEV.> Exy TOMGY, TPOCWTWY, - - -
eucharistéthe hyper hemon ek  pollon prosopon
VAPS3S P RPIGP P JGPN NGPN
2168 5228 2257 1837 4183 4383
gift given to us through the help of many.
<O, XAPIOURL> e gig; NulG, Ol e e - TOMGY,
to charisma eis hemas dia pollon
DNSN NNSN P RPIAP P JGPN
3588 5486 519 2248 1223 4183
Paul’s Clear Conscience
112 For our reason for boasting is  this: the testimony of our
yap, nuév, <H, xabynoy « - éotlvs altys T0, uapTlptovs »10 Nu@vy,
gar hemdn HE  kauchesis estin  hauté to  martyrion hemon
CLX  RPIGP  DNSF NNSF VPAI3S  RD-NSF  DNSN NNSN RPIGP
1063 2257 3588 2746 2076 3778 3588 3142 2257
conscience that we conducted ourselves in the world, and especially
Ty  OUVEINOEWS 1> 8Tl —  GVeETTpAdNEY o - &y T XOOUW3 Oy TEPLOCOTEPWS 3
tés syneidéseos hoti anestraphémen en t0  kosmo de  perissoterds
DGSF NGSF csc VAPITP P DDSM  NDSM  CLN B
3588 4893 3754 390 722 3588 2889 1161 4056
toward you, in holiness’ and  purity of motive from God, not* in
TPOGs; VMBS, EVi; QYIOTNTL., Xalys EAXPIVElR ; « - - <700,, Oeolip olny €V
pros hymas en hagioteti  kai eilikrineia tou theou ouk en
3 RP2AP P NDSF CLN NDSF DGSM  NGSM K P
431 509 1722 a 2532 1505 3588 2316 375 1722
merely human wisdom, but by the grace of God. 13 For we are not writing
oAPXIXf 2, oodla,, GMW,; év,, - xapiTl,s — Oeol,  yap, - »4 oD, ypadouev,
sarkike sophia  all’ en chariti theou gar ou graphomen
JDSF NDSF Lk P NDSF NGSM CLX BN VPAITP
4559 4678 25 T2 5485 2316 1063 3756 1125
anything else to you except  what you can read or also understand.
- GMa; - Ouivs <@ Ap Qs - - QVAYIVWOXETE Hi XAl EMIYWWOXETE o,
alla hymin all’ e ha anaginoskete & kai  epiginoskete
JAPN RP2DP  CLC  CAM  RR-APN VPAI2P CLD  BE VPAIZP
243 513 235 2228 3739 314 228 2532 1921
But I hope that you will understand completely,> 14 just as you have also
0ty - émilw,; Oms - - émyvaoeofe.s <Ewgi  TEAOUS.> xabls, « - 3 ol
de elpizo hoti epignosesthe  hedos  telous kathos kai
CLN VPAITS csc VFMI2P P NGSN CAM BE
161 1679 3754 1921 2193 5056 2531 2532
understood us in part, that we are your reason for boasting, just as
Eméyvate, Nuls, Amds wépouss OTL, - fouev,, Uudv, -~ - xalynuas xabdmep, <
epegndte  hemas apo merous hoti esmen hymon kauchéema kathaper
VAAI2P RPIAP P NGSN  CSC VPAIP  RP2GP NNSN CAM
1921 248 515 3313 3754 2070 5216 2745 2509
you are also ours in the day of our Lord Jesus.
A A ) o e Cn ~ ; Mo
Opeisss o xal, NGV, &5 T Nupa, »19 Nuivy, <toly  xuplov.y  Tnooly,
hymeis kai hemdon en te hemera hemon  tou kyriou Iésou
RP2NP BE  RPIGP P DDSF  NDSF RPIGP  DGSM  NGSM NGSM
5210 2532 2257 17722 3588 2250 2257 3588 2962 2424
Paul Delays His Visit to Corinth
1:15 And with this confidence, I was wanting to come to you previously,
Kal, »4 tadty, <tfj; memoloet, - - Efoudéunv; - EABelv, mpdg, Updcs  mpdTEpOV
Kai taute te  pepoithéesei eboulomén elthein pros hymas  proteron
CLN RD-DSF  DDSF NDSF viuns VAAN P RP2AP B
2532 3778 3588 4006 1014 2064 4314 5209 4386

2Lit. “on behalf of us” 3Some manuscripts have “sincerity” 4Some manuscripts have “and not” 5Lit. “to the end”
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2 CORINTHIANS r:16 908

in order that you may have a second  proof of mygoodwill, 16 and through you to

- - a, - - oxires » Osutépavy, XAPW 1 xal, O,  Oudv, -
hina schete deuteran charin kai di’ hymon
CAP VAAS2P JASF NASF CLN P RP2GP
2443 2192 1208 5485 2532 1223 5216
go to Macedonia, and to come to you again from Macedonia, and to be
~ ) 4 1 3 ~ \ < ~ A 3 \ 4 \
OeMdelv, eigs Maxedoviavs xal, — EMBelv,, mpdss, Updc; mdAwg dmd, Maxedoviag,, xaly, - -
dielthein eis Makedonian  kai elthein  pros hymas palin  apo Makedonias kai
VAAN P NASF CLN VAAN P RP2AP B P NGSF CLN
30 1519 3109 2532 2064 4314 5209 3825 575 3109 2532
sent on my way by you to Judea. 17 Therefore, when 1 was
mpomepudbivan,, « o« o« Od's OBV €igis <., Toudaiav,e olv, - - -
propemphthénai hyph’ hymon eis tén loudaian oun
VAPN P RP2GP P DASF NASF cLl
431 559 5216 1519 3588 2449 3767

wanting to do this, perhaps then was I making wuse of vacillation? Or was I
Boudbuevos, « <« Tolito, pAT, dpas - - éxpnodunys +« - <Tfis EAadplar A, - -

boulomenos touto meti ara echrésamen te  elaphria é
VPUP-SNM RD-ASN ™ Ll VAMITS DDSF NDSF cLb
1014 5124 3385 687 5530 3588 1644 2228

deciding what I was deciding according to the flesh, in order that with me
Bovdelopat,, &, - - PovAelouat,  xaTh, <« - o@pra;; - - Wit TP’y ol

bouleuomai ha bouleuomai kata sarka hina par  emoi
VPUIS RR-APN VPUIS P NASF CAR P RPIDS
1011 3739 1011 2596 4561 2443 3844 1698
my “yes” may be “yes” and my “no” may be “no” at the same time? 18 But
o Naly - Nie Vel xaln Tox OVy o o ol o e o o ot,
to Nai e nai  kai to Ou ou de
DNSN T VPAS3S T CLN DNSN TN ™ cLe
3588 3483 5600 3483 2532 3588 3756 3756 1161
God is faithful, so that our word e to you is not “yes”
<b6; Bedspy - moTds, 6T, «  NuBvs <66 Adyosp 6y TPOGi, UpAG: EoTwi; odx., Naly,
ho theos pistos  hoti hemdon ho logos ho pros hymas estin ouk Nai
DNSM  NNSM JNSM CSC RPIGP  DNSM  NNSM  DNSM P RP2AP  VPAIZS BN T
3588 2316 4103 3754 257 3588 3056 3588 4314 5209 2076 3756 3483
and “no.” 19 For the Son of God, Jesus Christ, the one who was
xal;; Ol yap, 6, vidgs - <tol, Beoliy Inoolis Xplotds, 65 - - -
kai Ou gar  ho huios tou theou lésous  Christos  ho
N TN CAZ DNSM NNSM DGSM  NGSM NNSM NNSM  DNSM
2532 3756 1063 3588 5207 3588 2316 2424 5547 3588
proclaimed among you by us, by me and Silvanus and Timothy, did not
wnpuyBeis; By OV OV MuBvi, Oy €uolys xals Zthovavol,, xals Tiwobéou,, »21 00xy
kérychtheis en  hymin di’ hemon di’ emou kai Silouanou kai  Timotheou ouk
VAPP-SNM P RP2DP P RPIGP P RPIGS  CLN NGSM CLN NGSM CLK
2784 1722 5213 1223 2257 1223 100 2532 4610 2532 5095 3756
become “yes” and “no,” but has become “yes” in him. 20 For as many as are
éyéveto,, Nal, xal; O, dMa,; —  yéyovev, Naly év,, alTés yap, - Goar, « -
egeneto  Nai kai Ou alla gegonen  Nai en autod gar hosai
VAMI3S T N N CLK VRAI3S T P RP3DSM CAz INPF
1096 3483 2532 3156 235 1096 3483 1722 846 1063 3745
the promises of God, in him they are “yes”; therefore also through him is
- émayyeMat; - Oeol, &v; adtds o o <70, Nalp oy  xal, oy  avtol,, »14
epangeliai theou en autd to Nai dio kai di’ autou
NNPF NGSM P RP3DSM DNSN T cul BE P RP3GSM
1860 2316 1722 846 3588 3483 1352 2532 1223 846
the “amen” to the glory of God through us. 21 Now the one who
T Ay, mpds; - 06w - <16 0B Oy NV 08, 6 - -
to Amén  pros doxan to  theod di’ hemon de ho
DNSN XF P NASF DDSM  NDSM P RPIGP CLN  DNSM
3588 281 4314 1391 3588 2316 1223 2257 161 3588
establishes us together with you in Christ and who anoints us is God,
Beaudv, nubc, - obvs Oulvs e, Xplotovs xal, - xploag., Nuls, - 0Oegboi,
bebaion  hemas syn hymin eis Christon kai chrisas  hemas theos
VPAP-SNM  RPIAP P RP2DP P NASM CLN VAAP-SNM  RPIAP NNSM
950 2248 4862 5213 1519 5547 2532 5548 2248 2316
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909 2 CORINTHIANS 2:4
22 who also sealed us and gave the down payment of the
6, xal, odpaylwoduevos, nubs, xal; Oolgs TOV, GppaPivas - »10 Tod,
ho kai sphragisamenos hemas kai dous ton arrabona tou
DNSM  BE VAMP-SNM RPIAP  CLN  VAAP-SNM DASM NASM DGSN
3588 2532 4972 2248 2532 1325 3588 728 3588
Spirit in our hearts. 23 But 1 call upon God as
TVEDUATOS 1o V1, NGV, <Talg,  xapdiaig,s 0¢, 'Eyd, émxadofpars <+ <tov, fedvy -
pneumatos en hemon  tais kardiais de Egdo  epikaloumai ton theon
NGSN P RPIGP  DDPF NDPF CLC  RPINS VPMITS DASM  NASM
4151 M2 2257 3588 2588 161 1473 1941 3588 2316
witness against my life, that in order to  spare you, I did not
udptupa;  €ml, Guvy <Dy Yuyivie BTy e e - deidduevog,, Uuév.; — »15 OUXETLy,
martyra epi emén tén psychen hoti pheidomenos hymon ouketi
NASM P JASF DASF  NASF csc VPUP-SNM RP2GP BN
3144 1909 1699 3588 5590 3754 5339 5216 3765
come again to Corinth. 24 Not that we lord it over your faith,
WMov,s <14 el Képrbov,, oy, Ot, - xuptelouev; « <« Oulv, <Tiigs mOoTEWG
élthon eis  Korinthon ouch hoti kyrieuomen hymon tés pisteds
VAAITS P NASF CLK  CSC VPAITP RP2GP  DGSF NGSF
2064 1519 2882 3756 3754 2061 5216 3588 4102
but we are fellow workers for your joy, because by faith
aMa, - éouev, guvepyols -« »11 Oplve <This Xapls>  Yepu — <This  mioTels
alla esmen synergoi hymon tés  charas gar te pistei
CLK VPAITP IJNPM RP2GP  DGSF  NGSF CAz DDSF  NDSF
235 2070 4904 5216 3588 5479 1063 3588 4102
you stand firm.
- EOTIRQTE, <«
hestékate
VRAI2P
2476
For I have decided this for myself, not to come to you again in
2 yap, - - Expwa, Tolto, - fuautd; whs — <705 EMDEV.> TpdGi, UWdg, TAAW, évg
gar ekrina  touto emautdo me to  elthein pros hymas palin en
CAz VAAITS  RD-ASN RFIDSM BN DASN  VAAN 3 RP2AP B P
1063 2019 5124 1683 3361 3588 2064 4314 5209 385 T2
sorrow. 2 For if I cause you sorrow, then who will make me glad
Aomy, yap, el Eyw; »4 Dudss Mm@, xals TG, = »9 pe, <0y eddpabvwvy
lype gar ei egod hymas  lypo kai  tis me ho euphrainon
NDSF CAZ CAC RPINS RP2AP  VPAIS  CLN RI-NSM RPIAS DNSM  VPAP-SNM
3077 1063 1487 1473 5209 3076 2532 5101 3165 3588 2165
except the one who is caused to be sad by me? 3 And I wrote this
<gly Wy 63 - - - Aumolpeves, « <« « &€, uol,  xal, - Eypaa, Todto,
ei me ho lypoumenos ex emou kai egrapsa touto
cAC BN DNSM VPPP-SNM P RPIGS CLN VAAITS  RD-ASN
1487 3361 3588 3076 1537 1700 2532 125 5124
very thing in order that when I came, I would not experience sorrow from those
abtd, « - - a; - - 0w, » »9  une oxBo Mmnys  ad'e -
auto hina elthon me scho lypén  aph’
RP3ASN CAP VAAP-SNM BN VAASTS NASF P
846 2443 2064 3361 2192 3077 575
who ought to have made me glad, because I have confidence about you all,
., - - e, »14  pes; xadpew, - > - memofag,s €Ml UpbSs mavTag,
hon edei me  chairein pepoithds epi hymas pantas
RR-GPM VIAI3S RPIAS  VPAN VRAP-SNM P RP2AP  JAPM
3739 1163 3165 5463 3982 1909 5209 3956
that my joy belongs to  all of you! 4 For out of great distress
8Tly UM <Wao XAPR>  €0TW,; — TAVTWY,; — U@V, — yap, éx, »4 moMdjs, Ohipews,
hoti eme he chara estin panton hymon gar ek pollés  thlipseds
CSC  INSF DNSF  NNSF VPAI3S JGPM RP2GP ax P JGSF NGSF
3154 1699 3588 5479 2076 3956 5216 1063 1537 4183 2347

TLit. “is of all of you”
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2 CORINTHIANS 2:5 910
and anguish of heart I wrote to you through many tears, not so that
xals owvoxfics - xapdias, — Eypadas - Oulv, O, TOMEY., Oaxplwv,, oly.; Wa, <«
kai synoches kardias egrapsa hymin dia pollon dakryon  ouch hina
CLN NGSF NGSF VAAITS RP2DP P JGPN NGPN CLK  CAP
2532 4928 2588 25 5213 1223 4183 44 3756 2443
you may be caused to be sad, but so that you may know the love that I
> o o umbite;s « « o« dMay V> > YVETE, TV GYATVis WVl -
lypéthete alla  hina gnote  tén  agapén hén
VAPS2P CLK  CAP VAAS2P  DASF  NASF RR-ASF
3076 235 2443 1097 3588 26 3739
have especially for you.
€Y TEPIOTOTEPWS 53 EiGay UMES,s
echdo  perissoteros eis hymas
VPAIS B P RP2AP
2192 4056 1519 5209
Forgive and Comfort the Offender
2:5 But if anyone has caused sorrow, he has not caused me sorrow, but
0¢, E.i1 TIG; - As?uﬁqr]xsv 4 = »7 o0xs »7  Eugs Ae?uﬁ@xsw GG g
de Ei tis lelypéken ouk eme lelypeken alla
CLN CAC  RX-NSM VRAI3S CLK RPIAS  VRAI3S CLK
161 1487 5100 3076 3756 1691 3076 235
to some degree—? in order not tosay too much—> to  all of you. 6 This
<Qmb,  UEPOUG> = ey W EmBapd 13 - mavtag,, - UplGs  alThs
apo  merous hina me epibaro pantas hymas haute
P NGSN CAP BN VPAS1S JAPM RP2AP RD-NSF
575 3313 2443 3361 1912 3956 5209 3778
punishment e by the majority is sufficient for such a person. 7 So
<, émmplay N, UMy TAV, TAEWGVWY,, - Davdy; - <T@, ToUTWp o+« WoTE,
heé  epitimia hé hypo ton pleiondn hikanon to toiouto hoste
DNSF  NNSF DNSF P DGPM  JGPMC INSN DDSM  RD-DSM CAR
3588 2009 3588 5259 3588 4119 2425 3588 5108 5620
then, you should rather forgive and comfort him, lest somehow
«  Updg, 5 pEMov, yapioacBos xals mapaxadéoal, Todvavtiov, Wwis < TWS,
hymas mallon  charisasthai  kai parakalesai  tounantion me pos
RP2AP B VAMN CLN VAAN B ™ b
5209 3123 5483 2532 3870 5121 3361 4458
this person should be overwhelmed by excessive SOITOW.
<6y, TOOUTOS >« - - xatanolfi,; - <TH.o mepocotépa > AU
ho  toioutos katapothe te perissotera lype
DNSM  RD-NSM VAPS3S DDSF JDSFC NDSF
3588 5108 2666 3588 4053 3077
8 Therefore I  urge you to confirm your love for him. 9 Because for this
o, - mapaxaAd, Oubs; - wuplow, - dydmny; elss aldtove yaps  els, Tolto,
dio parakalo  hymas kyrosai agapén eis auton gar eis touto
cLl VPAITS RP2AP VAAN NASF P RP3ASM CAz P RD-ASN
1352 3870 5209 2964 26 1519 846 1063 1519 5124
reason also I wrote, in order that I could know your proven character,
«  xal, - Epadas - - ag - - Y, vy, <Dvs  Ooxinye -
kai egrapsa hina gno hymdn tén  dokimén
BE VAAITS CAP VAASIS  RP2GP  DASF NASF
2532 125 2443 1097 5216 3588 1382
whether you are obedient in everything. 10 Now to whomever you forgive
d
gy - 0TE;s UMxool. Elg,  MAVTA; 0¢, - W: - xoapilesde,
ei este  hypékooi eis panta de ho charizesthe
T VPAI2P INPM P JAPN CLN RR-DSM VPUIP
1487 2075 5255 1519 3956 1161 3739 5483
anything, I also do; for indeed, whatever 1 have forgiven, if I have
Tl;  XAYWs; <« e yap;  xals 8o Eyls - XEXAPIOUALL, Elyy - -
ti kago gar kai ho egd kecharismai  ei
RX-ASN  RPINS CAz BE RR-ASN  RPINS VRUNS CAC
5100 2504 1063 2532 3739 1473 5483 1487
2Lit. “in part” 3Lit. “in order not to burden”
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forgiven
AEXAPLTUAL 13
kecharismai
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dv
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hym
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-
me

BN
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his schemes).
abtoly <Td,, VORUATR >
autou ta noémata

RP3GSM  DAPN NAPN
846 3588 3540

Triumphant Ministry in Christ

2:12 Now when I arrived
0, - "EMBav,
de Elthon

CLT VAAP-SNM
el 2064

in
-
eis
P
1519

and a door
xal;, - B0pagi
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CLN NGSF
2532 2374
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-

opened

QVEWYUEVYS 14
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in my
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3450 3588
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DASM NASM
3588 80

14 But thanks
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4Lit. “for the sake of you”
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it is for your sake*
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the presence of Christ,
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NGSM
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for the
elgs O,
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P DASN
5174 1519 3588

for me by the Lord,
- poly &vis - xuplws
moi en kyrio

RP1DS P NDSM
3427 1722 2962

I did not find

UEw »9 s <T6, eVpelvy
me mé to heurein
RPIAS BN  DDSN  VAAN
3165 3361 3588 2147

Troas
Tpwdda s>
Troada
NASF
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edayyehov s - <ol
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NASN DGSM
2098 3588
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13 I did not experience
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3756 2192
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5103 3450
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farewell to them, I departed for Macedonia.
- adrois,, - E&A0ov.s elgy Maxedoviay,,
autois exélthon eis  Makedonian

RP3DPM VAAIS P NASF
846 1831 1519 3109
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CLN P DDPM
2532 M2 3588
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2 CORINTHIANS 2:17 912

those on the other hand a fragrance from life to life. And who is qualified for

& 1 3 \ 5 ~ 3 7 \ ’ 3 7 1
olgs 08y «  « - - o, Gy C@ngu eicy Za_)nvm xals  Tioy - bxavls, TPOGis
hois  de osme ek zoés eis zOén kai tis hikanos  pros
RR-DPM CLK NNSF P NGSF P NASF  CLN  RI-NSM INSM P
3739 161 3744 1537 2222 1519 2222 2532 5101 2425 4314
these things? 17 For we are not like the majority who  peddle the word of
talta,,  « yap, - éouevy; o0, ¢, ois; ToMols — xamrelovtes, TOVs Adyov, -
tauta gar esmen ou hos hoi polloi kapéleuontes  ton logon
RD-APN CLx VPAIIP  CLK CAM DNPM  INPM VPAP-PNM DASM  NASM

5023 1063 2070 3756 5613 3588 283 2585 3588 3056

God, but as from  pure motives— but as from God— we speak

~ ~ vk ) , , OCRR, ) ~ ~
<108y, Beolip AW, Qg €. elhupvelag s - W5 @G,  exyy  Deoly —  AcAoliuev.,
tou theou all’ hos ex eilikrineias all hos ek  theou laloumen
DGSM  NGSM CLK  CAM P NGSF CLK  CAM P NGSM VPAITP
3588 2316 235 5613 1537 1505 235 5613 1537 2316 2980

before God in Christ.
xaTévavTl,, Oeol, &v,, Xplotd.;s
katenanti  theou en  Christd
P NGSM P NDSM
3 316 M2 5547
New Covenant Ministry
Are we beginning to commend ourselves again? Or do we, o like some,
3 - > Apxbueba, - ouviotavew, Eautols; TAAV, Hs - 7 W)s @Gy  TIVEG,

Archometha synistanein  heautous  palin e meé hos tines
VPMITP VPAN RF1APM B CLD TN P RX-NPM
756 4921 1438 3825 2228 3361 5613 5100
need letters of recommendation to you or from you? 2 You are
xpnlopev, EmoToAGY, - OUOTATINGY 10 P0G, VWG, Huy €515 Ou@vye  Uuelc, éotes
chrezomen epistolon systatikon pros hymas & ex hymon hymeis este
VPAITP NGPF JGPF P RP2AP  CLD P RP2GP RP2NP  VPAI2P
5535 1992 4956 4314 5209 2228 1537 5216 50 2075
our letter, inscribed on our hearts, known and
NUEY; <1);  EMOTOM) > Eyyeypauuévn s &v, Nubv,, <Talss xapdlaicy  ywwoxopévy . xal,
hemon he  epistolé engegrammené en hemon tais kardiais gindskomeneé kai
RPIGP  DNSF NNSF VRPP-SNF P RPIGP  DDPF NDPF VPPP-SNF CLN
2257 3588 1992 1449 2 2257 3588 2588 1097 2532
read by all people, 3 revealing that you are a letter of
Qvaywwoxopévy ;; Umdy, TAVTwY,s Abpamwy,s  davepolpevol, 6T, — €0, - moToM), -
anagindskomené  hypo panton  anthropon phaneroumenoi hoti este epistolé
VPPP-SNF P JGPM NGPM VPPP-PNM csc VPAI2P NNSF
314 5259 3956 444 5319 3754 2075 1992
Christ, delivered by us, inscribed not with ink but with the
Xpotoli; Oaxovnielons 04’, Nubvs Eyyeypaupévn, ody, - pédavi, dMd, - -
Christou diakonétheisa hyph’ hemdn engegrammené ou melani alla
NGSM VAPP-SNF P RPIGP VRPP-SNF CLK JDSN CLK
5547 1247 5259 2257 1449 3756 3188 235

Spirit of the living God, not on stone tablets but on tablets of
meldpatt;; »14 -  (Bvtog,s Beoly, odwi €y, Mbivaig,, mAabivig W, v, mAabiv,, »23

pneumati zontos theou ouk en lithinais plaxin all’ en  plaxin
NDSN VPAP-SGM  NGSM  CLK P JDPF NDPF Lk P NDPF
4151 2198 2316 3756 1722 3035 4109 835 M2 4109
human  hearts. 4 Now we possess such confidence through Christ
oapxivag ., xapdiag s 0¢, - Eyouev, towwtyy,; Ilemoifow,  d; <Tols XpioTol,»
sarkinais kardiais de echomen toiautén  Pepoithésin dia tou  Christou
JDPF NDPF CLN VPAITP RD-ASF NASF P DGSM NGSM
4560 2588 1161 2192 5108 4006 1223 3588 5547
toward God. 5 Not that we are adequate in ourselves to consider
mpdgs  <TOVy  Dedvyp oby, 6tl, — éouevs ixavol; G&d’; fautdv, - Aoyicaobai,
pros ton theon ouch hoti esmen  hikanoi aph’ heauton logisasthai
P DASM  NASM CLK  CSC VPAITP INPM P RFIGPM VAMN
434 3588 2316 3756 3754 2070 2425 575 1438 3049
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913 2 CORINTHIANS 3:12

anything as from ourselves, but our adequacy is from God, 6 who
Tlg g, 88 abtdvy, AW, NuBVs <N avdtrg »18  éxye <Toly, Oeolip 8¢,

ti hos  ex hauton all’ hemon he hikanotes ek tou theou hos
RX-ASN  CAM P RFIGPM CLK RPIGP  DNSF NNSF P DGSM  NGSM RR-NSM
5100 5613 1537 1438 235 257 3588 2426 1537 3588 2316 3739

also makes us adequate as servants of a new covenant, not of the letter,
xal, »3  Nude, Ixdvwoev; - dlaxdvouss — »7 xawfics Olabung, ods - - YpApMaToS,

kai hemas hikanosen diakonous kainés  diathekes ou grammatos
BE RP1AP VAAI3S NAPM JGSF NGSF CLK NGSN
2532 2248 2421 1249 2537 1242 3756 1
but of the Spirit, for the letter kills, but the Spirit gives life.
GMdy, - - TVEDATOS ., Yapi; TO. YPARM®. QTOXTEWEL; Ofy T Tvelpas —  {womolel,
alla pneumatos  gar to gramma  apoktennei de to pneuma zoopoiei
CLK NGSN CAZ  DNSN  NNSN VPAI3S CLC DNSN  NNSN VPAI3S
235 4151 1063 3588 21 615 161 3588 4151 221
7 But if the ministry of death in letters carved on stone
0¢, Ei, %5 Ouxovia, - <700; Oavdtoue €v, ypdupaow évtetumwpévn, - Alfoigy
de Ei hée diakonia tou thanatou en grammasin  entetypomené lithois
CLT CAC DNSF  NNSF DGSM NGSM P NDPN VRPP-SNF NDPM
161 1487 3588 1248 3588 2288 22 21 1795 3037
came with glory, so that the sons of Israel were not able to look
gyeviBn,, &, 068 doTe, <«  Tolg UloUg, - Topamhi, »16  wi.s Olvacbais - dreviat,,
egenéthé en  doxe hoste tous  huious Israél me  dynasthai atenisai
VAPI3S P NDSF  CAR DAPM  NAPM NGSM BN VPUN VAAN
1096 72 1391 5620 3588 5207 2474 3361 1410 816
intently into the face of Moses because of the glory of his
p glcy T0, mpbowmov,, - Mulotws,,  Oids; 27 Thvss 06Eav,; »29 adTods
eis to  prosopon Mouseos dia tén doxan autou
P DASN NASN NGSM P DASF  NASF RP3GSM
1519 3588 4383 3475 1223 3588 1391 846
face, which was transitory, 8 how will the ministry of the  Spirit
<Tol,y  TPOOWTOU,p  THVy - xaTapyoupévny,  mig, »8 %, Olaxovias »7 Tols mveluatos,
tou prosdpou tén katargoumenén pos hé diakonia tou pneumatos
DGSN NGSN DASF VPPP-SAF BI DNSF  NNSF DGSN NGSN
3588 4383 3588 2673 4459 3588 1248 3588 4151
not be even more with glory? 9 For if there was glory in the ministry of
olxl, Eotats pdMov; <« &, 0N,  yap. el e o 0ba; »4 Tf; Owxovig, -
ouchi estai  mallon en  doxe gar ei doxa te  diakonia
BN  VFMI3S B P NDSF CAZ  CAC NNSF DDSF  NDSF
3780 2071 3123 w2 1391 1063 1487 1391 3588 1248
condemnation, by much more will the ministry of righteousness
<Tfigs  xataxpioews e - TOMGs pEMov, »10 Ny Olaxovia, - <Tig;  Sucatoolvyg .
tes katakriseos polld mallon he diakonia tes dikaiosynés
DGSF NGSF JDSN B DNSF  NNSF DGSF NGSF
3588 2633 4183 3123 3588 1248 3588 1343
overflow with glory. 10 For indeed what had been glorified has not been
meplooelel,, - 06&Nis  yap.  xal, 105 - -  Oedofmoufvove »4  ob; -
perisseuei doxe gar kai to dedoxasmenon ou
VPAI3S NDSF CLX BE DNSN VRPP-SNN BN
4052 1391 1063 2532 3588 1392 3756
glorified in this case, on account of the glory that surpasses it.
Oed6kaotal, év, TolTws <T@, Wépely -  elvexev, « g, 06Eng, -~  UmepBaMolomg . «
dedoxastai en toutd to merei heineken tés doxes hyperballousés
VRPI3S P RD-DSN DDSN  NDSN P DGSF  NGSF VPAP-SGF
1392 M2 5129 3588 3313 1752 3588 1391 5235

11 For if what was transitory  came with glory, by much more what remains is
yep, el TO; - xatapyolpevov, -  Oils 06Ence - TOMG, wiNovy TO,  pévov,, -

gar ei to katargoumenon dia doxes polld mallon to menon
CAZ CAC  DNSN VPPP-SNN P NGSF JDSN B DNSN  VPAP-SNN
1063 1487 3588 2673 1223 1301 4183 3123 3588 3306
with glory. 12 Therefore, because we have such a hope, we use much
&, 0N, otv, - - "Exovres, towdmny, - éAmida, - xpwueda, ToM s
en  doxe oun Echontes  toiautéen elpida chrometha polle
P NDSF CLi VPAP-PNM JASF NASF VPUITP JDSF
72 1391 3767 2192 5108 1680 5530 4183
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2 CORINTHIANS 3:13 914

boldness, 13 and not as Moses used to place a  veil over his
TappY ol xal, o0, xafdmep; Muwlofic, - - érifer; - xdhvppas éml, adtoly,
parrésia kai ou kathaper  Mousés etithei kalymma  epi autou
NDSF CLN BN CAM NNSM VIAI3S NASN P RP3GSM
3954 2532 3756 2509 3475 5087 2571 1909 846
face, in order that the sons of Israel would not stare at
<Tdy TMPOOWTOVy - = POy ToUSys Uiolgs — lopadhi,  »14 i <TO,  dTevioal.p ey
to prosopon pros tous huious Israél mé to atenisai eis
DASN NASN P DAPM  NAPM NGSM BN  DASN VAAN P
3588 4383 4314 3588 5207 2474 3361 3588 816 1519
the end of what was transitory. 14 But their minds were
TO TEAOG, — = = <TOU,  XATRPYOUUEVOU 5> G, <ta; voquatay  aUT@Vs -
to telos tou katargoumenou alla ta  noemata auton
DASN  NASN DGSN VPPP-SGN CLC  DNPN NNPN RP3GPM
3588 5056 3588 2673 235 3588 3540 846
hardened. For until this very day, the same veil remains upon the
émwpln. yap, dxpts THGs ONUEPOV, NUEPAS:, TOu QUTO, XAAUMUA; — UEVEL,  EMly T
eporothe gar achri tés sémeron hemeras to auto  kalymma menei epi te
VAPI3S CLX P DGSF B NGSF DNSN RP3NSNA  NNSN VPAI3S P DDSF
4456 1063 891 3588 4504 2250 3588 846 2571 3306 1909 3588
reading of the old covenant, not being  uncovered, because it is
Qvoryvidoel e »19 Thc, maAwbic,s Obipeng., WNn - QVaxoAUTmTOuEVOY ,, 8Ty - -
anagnosei tés  palaias diathekes me anakalyptomenon hoti
NDSF DGSF JGSF NGSF BN VPPP-SNN CAZ
320 3588 3820 1242 3361 343 3754
done away with in Christ. 15 But until today, whenever  Moses s
XQTAPYEITAU 6 + « &,y Xploths a,  Ewg, onuepov, <vvixa, vy Mowlofg, —
katargeitai en  Christd all heds sémeron hénika an Mousés
VPPI3S P NDSM cLe P B CAT TC NNSM
2673 M2 5547 235 2193 4594 2259 302 3475
read aloud, a  veil lies upon their heart, 16 but
QayweomTaLs  +~ - xdAuppes xelTal,; €My alTév, <DV, xapdiov 3¢,
anaginoskétai kalymma  keitai epi  auton tén kardian de
VPPS3S NNSN VPUI3S P RP3GPM  DASF NASF cLe
314 2571 2749 1909 846 3588 2588 1161
whenever one turns to the Lord, the veil is removed. 17 Now the
apixa, vy -  émotpedy, Tpdss -  wUplOVe TOs XANUMUR, — TEpLatpEiTal ; 0, o
hénika ean epistrepsé  pros kyrion to  kalymma periaireitai de ho
CAT TC VAAS3S P NASM ~ DNSN  NNSN VPPI3S CLN  DNSM
259 1437 1994 4314 2962 3588 2571 4014 161 3588

Lord is the Spirit, and where the Spirit of the Lord is, there is freedom.
xlplog; €oTvs TO, Tvebuds Ofs o0, TO, mvebpas, - - xuplou,; e e e EAeubepia,

kyrios estin to pneuma de hou to pneuma kyriou eleutheria
NNSM  VPAI3S DNSN  NNSN CLN B DNSN  NNSN NGSM NNSF
2962 2076 3588 4151 61 3757 3588 4151 2962 1657
18 And we all, with unveiled face, reflecting! the glory of the
O, fuels, mdvtes; »5  dvaxexaluppévy , mpoowmy; xatomtpilfuevol, Tvs 06Eav, - -
de hémeis pantes anakekalymmeno prosopd  katoptrizomenoi  tén doxan
CLN  RPINP  INPM VRPP-SDN NDSN VPMP-PNM DASF  NASF
61 2249 3956 343 4383 2734 3588 1391
Lord, are being transformed into the same image from glory into glory,
wwplous - - upetopopdoluela ;  +~ T adDyy eixdva, Gmdy, 36Encis elgis O6Eavy,
kyriou metamorphoumetha tén autén eikona apo doxés eis doxan
NGSM VPPITP DASF  RP3ASFA  NASF P NGSF P NASF
2962 3339 3588 846 1504 575 1391 1519 1391

just as from the Lord, the Spirit.
xafdmep,s « Gmd,, -  wuplov, - TVElMATOS,,

kathaper apo kyriou pneumatos
CAM P NGSM NGSN
2509 575 2962 4151

10r “contemplating”
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Proclaiming Jesus Christ as Lord

Because of this, since we have this ministry, just as we have
4 A,  « Tolito, - - Eovtes; TaUTY, <TY, 5!axov'icw » wafag; « -
Dia touto echontes tautén  tén  diakonian kathos
P RD-ASN VPAP-PNM  RD-ASF  DASF NASF CAM
1223 5124 2192 3778 3588 1248 2531
been shown mercy, we do not lose heart, 2 but we have renounced
- - fefbnuevs - »10 olx, éyxaxolyev,, <« e, - - amandueda,
éleéthemen ouk enkakoumen alla apeipametha
VAPITP LK VPAITP CLK VAMITP
1653 3756 1573 235 550
shameful hidden things, not behaving  with craftiness or
«figs  aloxbvige <Td; XpuUTTA, « ), mepmatolvress év, mavoupyigt., WNoE.
tés  aischynes ta krypta mé  peripatountes en  panourgia meéde
DGSF NGSF DAPN  JAPN BN VPAP-PNM P NDSF CLD
3588 152 3588 2027 3361 4043 1722 3834 3366
adulterating the word of God, but with the  open proclamation of
0oAoUvTES 1, TOVy; Adyovy, — <Tolis Beolie dMaL; »19 T davepiioel, - »21
dolountes ton  logon tou  theou alla te  phanerosei
VPAP-PNM DASM  NASM DGSM  NGSM cLe DDSF NDSF
1389 3588 3056 3588 2316 235 3588 5321

the truth commending ourselves to every person’s conscience before

THew GAnbelag,, oUVIOTAVOVTES,,  €aUTOUS,; TPdS,, THOUV.s AVBp@TWY,, CUVEIOYOW 5 EVATIOV

tes  alétheias synistanontes heautous pros pasan  anthropon syneidésin  endpion
P

DGSF NGSF VPAP-PNM RFIAPM P JASF NGPM NASF
3588 225 4921 1438 4314 3956 444 4893 1799
God. 3 But if indeed our gospel is veiled, it is
<Tob, Beolyp 0t, eln  xal; NuBvs <10  edayyéhiov > EoTw, xexaluppévovs - €0TWv.,
tou theou de ei kai hemon to  euangelion estin  kekalymmenon estin
DGSM  NGSM CLN CAC  CLA RPIGP  DNSN NNSN VPAI3S VRPP-SNN VPAI3S
3588 2316 61 1487 2532 2257 3588 2098 2076 2572 2076
veiled among those who are perishing, 4 among whom the god of this
AEXOAUUUEVOY 13 &V TOlG, — =  GTOMUEVOLS o év, olg, 6, Oedg, »6 ToUTOU,
kekalymmenon en tois apollymenois en hois  ho theos toutou
VRPP-SNN P DDPM VPUP-PDM P RR-DPM DNSM  NNSM RD-GSM
2572 22 3588 622 22 3739 3588 2316 5127
age has blinded the minds of the unbelievers, so that they would
<tolis  aifvoge -  ETUPAWOEVs Th, VONUATR,, »12 TGV,  AmoTWY,, €5y <« - »16
tou  aionos etyphlosen  ta noéemata ton apiston eis
DGSM  NGSM VAAI3S DAPN  NAPN DGPM JGPM P
3588 165 5186 3588 3540 3588 571 1519
not see the light of the gospel of the glory of
s \ . \ \ ~ s ) o /
Whis <Toy alydoat,y TV, wTlopdv.s »20 Tol,, edayyedov, »22 The, 0657G., -
me to augasai ton  photismon tou  euangeliou tés  doxes
BN  DASN VAAN DASM NASM DGSN NGSN DGSF  NGSF
3361 3588 826 3588 5462 3588 2098 3588 1391
Christ, who is  the image of God. 5 For we do not proclaim
<toli; Xplotolap  8¢hs €0V —  ElX@V,, - <Toly  Beolly Yap, - »4 od, xnplooouev,
tou Christou hos estin eikon tou theou gar ou keryssomen
DGSM NGSM RR-NSM  VPAI3S NNSF DGSM  NGSM CLX CLK VPAITP
3588 5547 3739 2076 1504 3588 2316 1063 3756 2784

ourselves, but Christ Jesus! as Lord, and ourselves as your slaves for the
gautods, GMas Xplotovs ‘Inoolv, — xlplovs 08, £fautols, »11 Oudv,, OGoldoug,, - —

heautous alla  Christon Iésoun kyrion de  heautous hymon doulous

RF1APM CLK NASM NASM NASM  CLN RF1APM RP2GP NAPM

1438 235 5547 2424 2962 161 1438 5216 1401
sake of Jesus. 6 For God who said, “Light will shine out of darkness,” is
Sdy; « Tyoolvy, 8ri, <6, Bedgpy 6, eimavy  dlics - Aduel, Exs - oxbroug, e
dia lésoun hoti ho theos ho eipon  phos lampsei  Ek skotous

P NASM CAZ DNSM NNSM  DNSM VAAP-SNM  NNSN VFAI3S P NGSN
1223 2424 3754 3588 2316 3588 2036 5457 2989 1537 4655

TSome manuscripts have “Jesus Christ” 2An allusion to Gen 1:3
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2 CORINTHIANS 4:7 916

the one who has shined in our hearts for the enlightenment of

a ” ) . ~ / \ \
o o 8o — Edaplev,, v, NUBVs <Talg;  xapdials.y TG — dwTiopuov,;  »19
hos elampsen en hemon tais kardiais pros photismon
RR-NSM VAAI3S P RP1GP DDPF NDPF P NASM
3739 2989 m2 2257 3588 2588 4314 5462

the knowledge of the glory of God in the face of Christ.

e  YYOOEWS, »21 THgw 068ncs — <Tob, Beolup & -  mpootTw,s — XploTols
tes gnoseos tés doxes tou theou en prosopo Christou
DGSF NGSF DGSF  NGSF DGSM  NGSM P NDSN NGSM
3588 1108 3588 1391 3588 2316 1722 4383 5547

Treasure in Earthenware Jars
4:7 But we have this treasure in earthenware jars, in order that the
0¢, — “Exopev, tolitovs <Tév; Onoavpdv, €vs  doTpaxivols, oxelesvg - - g,
de Echomen touton ton  theésauron en ostrakinois  skeuesin hina

CLC VPAITP RD-ASM DASM NASM P JDPN NDPN CAP  DNSF
1161 2192 5126 3588 2344 1722 3749 4632 2443 3588

extraordinary degree of the power may be from God and not from
OmepPo) 1, « 13 g, Owdpews; - fu - <ol Oeolie  xal, whs €

hyperbole tés dynameos e tou theou kai me ex
NNSF DGSF NGSF VPAS3S DGSM  NGSM CLN BN P

5236 3588 4an 5600 3588 2316 2532 3361 1537

us. 8 We are afflicted in every way, but not crushed; perplexed, but
NGV 5 - - OMpéuevor; &v, mavtl, <« G, obs OTEVOYWPOUUEVOL s ATOPOUMEVOL, GAX g
hemon thlibomenoi en panti all’ ou stenochoroumenoi aporoumenoi  all’

RP1GP VPPP-PNM P JDSN CLC BN VPPP-PNM VPMP-PNM CLC
2257 2346 1722 3956 235 3756 4729 639 235

not despairing; 9 persecuted, but not abandoned; struck down, but
N ) p , PEVOR ) , , 775
olx, EEamopoluevol 4 Ouonbpevol, G, odx, eyxatadeimipevol, xataPaMdpevor s « W
ouk exaporoumenoi diokomenoi  all’ ouk enkataleipomenoi kataballomenoi all’
BN VPUP-PNM VPPP-PNM clC BN VPPP-PNM VPPP-PNM cLc
3756 1820 1377 235 3756 1459 2598 235

not destroyed; 10 always carrying  around the death of Jesus in our

obx, &moMdyevot g TAVTOTE, TepIPEPOVTEG,  «  THY, VéExpwow; - <tol, ‘Inooly éve T4,

ouk  apollymenoi pantote peripherontes tén  nekrosin tou lesou en to
B

BN VPUP-PNM VPAP-PNM DASF NASF DGSM NGSM P DDSN
3756 622 3842 4064 3588 3500 3588 2424 1722 3588

body, in order that the life of Jesus may also be revealed in our
copatly - - a, N s - <108, Tpooli 20 xal, - davepwbfi., Vi Nubvi
somati hina hé zoe tou Iésou kai phanerothé en hemon

NDSN CAP  DNSF NNSF DGSM NGSM BE VAPS3S P RP1GP
4983 2443 3588 2222 3588 2424 2532 5319 1722 2257

}5)10
he

body. 1 For we who are alive are continually being handed over

<T@y,  TOUATL e Yop, Muelsy o, - {Bvregs »8 del, - mapaddéueda s +
to somati gar hemeis hoi zontes aei paradidometha
DDSN NDSN CLX  RPINP  DNPM VPAP-PNM B VPPITP
3588 4983 1063 2249 3588 2198 104 3860

to death because of Jesus, in order that the life of Jesus may also be

glgs Bavatov, B, « Inoodv, - - Way Ny Loy - <1ods ool 217 xal, —
eis thanaton dia lésoun hina he zoe tou lésou kai
P NASM p NASM CAP  DNSF NNSF DGSM NGSM BE
1519 2288 1223 2424 2443 3588 2222 3588 2424 2532

revealed in our mortal flesh. 12 So then, death is at work

davepwbfi;, vy MUEV.  Bthiae <Thi  oopxla> Gote, « <6, Odvatogy - - évepyeitals

phanerothée en hemon thnete  te sarki hoste ho thanatos energeitai
VAPS3S P RPIGP JDSF DDSF  NDSF cL DNSM  NNSM VPMI3S
5319 2 2257 2349 3588 4561 5620 3588 2288 1754

in wus, but life in you. 13 But because we have the same spirit of
dv, Nuvs Ot <), oy vy, Oulvy, 0, - - "Exovres, 0, adtd, mvelpa; -
en hemin de he zoe en hymin de Echontes to auto pneuma

P RPIDP  CLC DNSF  NNSF P RP2DP CLN VPAP-PNM DASN  RP3ASNA NASN
1722 2254 161 3588 2222 1722 5213 Te1 2192 3588 846 4151

3 Some manuscripts have “in the face of Jesus Christ”
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faith in accordance with what is  written, “I believed, therefore I
<«Tfigs  TioTEWG> - Xt «  TO, - Yyeypauuévov, - Emiotevoa,, oy, -
tés pisteds kata to gegrammenon Episteusa dio
DGSF NGSF P DASN VRPP-SAN VAAITS cLl
3588 4102 2596 3588 1125 4100 1352
spoke,”* we also Dbelieve, therefore we also speak, 14 because we know
gAMLy NUEG:s Kby, TIOTEVOMEY 16 00,  »19  xaliy Aaholuev,, - - &ldéreg,
elalésa hemeis kai pisteuomen dio kai  laloumen eidotes
VAAITS RPINP  BE VPAITP cLl BE VPAITP VRAP-PNM

2980 249 2532 4100 1352 2532 2980 1492
that the one who raised Jesus® will also raise us together with Jesus
6, 03 - - éyelpag, <tov; ‘Inoolve w11 xal, éyepel., Mudgs - abyy “Inood,,
hoti  ho egeiras  ton  lésoun kai egerei hemas syn lésou
CSC DNSM VAAP-SNM  DASM  NASM CLN  VFABS  RPIAP P NDSM
3754 3588 1453 3588 2424 2532 1453 2248 4862 2424
and  present us together with you. 15 For all these things
Xy, TOPATTATEL;; < - obvy, Oplvy Yap, <Td, TMAVTRy o« -
kai parastései syn  hymin gar ta panta
CLN VFAI3S P RP2DP CLX DNPN  INPN
2532 3936 4862 5213 1063 3588 3956
are for your sake,® in order that the grace that is increasing through the many may
v, Uubgs - - Was %, xdpigs - - TAeovdoaow, O, TV, TAEVWY,, -
di’  hymas hina hé charis pleonasasa dia ton  pleionon
P RP2AP CAP  DNSF  NNSF VAAP-SNF P DGPM  JGPMC
1223 5209 2443 3588 5485 4 1223 3588 4119
cause thanksgiving to abound to the glory of God. 16 Therefore
»15 <Tivy;  elyaploTiav > - Teploaelay) s Elgis TVi; 068V — <Toby  Beolp Aw,

tén eucharistian perisseusée eis tén doxan tou theou Dio

DASF NASF VAAS3S P DASF  NASF DGSM  NGSM cLi

3588 2169 4052 1519 3588 1391 3588 2316 1352
we do not lose heart, but even if our outer person is being
- 3 o, éyxaxoluev; <« AW, xals el Nubv, Fws <6, &bpwmog,y - -

ouk enkakoumen all’ kai ei hemdon exd ho  anthropos

CLK VPAITP CLK  CAN CAC  RPIGP B DNSM NNSM

3756 1573 235 2532 1487 2257 1854 3588 444
destroyed, yet our inner person is being renewed day after day.
dadbeipetan,, @, uVis Eow, b6y - - dvaxawobtar. Mupa, als AP
diaphtheiretai all hemdn  esd ho anakainoutai  hemera  kai hémera

VPPI3S CLC  RPIGP B DNSM VPPI3S NDSF CLN  NDSF

131 235 2257 2080 3588 34 2250 2532 2250
17 For our momentary light affliction is producing in wus an

Yap, Ny, mapavtixa, <16, EAadptvy  <miig; OAlewce - xatepydleTal.s - Ny »13

gar hemon  parautika to  elaphron tés  thlipseds katergazetai hemin

CLX  RPIGP B DNSN INSN DGSF NGSF vPUI3S RPIDP

1063 2257 3910 3588 1645 3588 2347 2716 2254
eternal weight of glory beyond all measure and proportion,” 18 because we are not
aloviov,, PBdpos;; - 06Eng., <xals UmepPoliv, els, OmepBoriy o> »2 v, »2 Wi
aidnion baros doxes  kath’ hyperbolen eis  hyperbolen hemon me
JASN NASN NGSF P NASF P NASF RP1GP BN

166 922 1391 2596 5236 1519 5236 2257 3361
looking  at what is  seen, but what is not seen. For what is seen
oxomolvTwy, « T, — [Aemduevas dMas Ta, »9 whs PAembpeva, yap, Th, - Bhemdpeva,
skopounton ta blepomena  alla ta mé blepomena  gar ta blepomena
VPAP-PGM DAPN VPPP-PAN CLC  DAPN BN VPPP-PAN CAZ  DNPN VPPP-PNN

4648 3588 991 235 3588 3361 991 1063 3588 991
is temporary, but what is not seen is eternal.

-  mpboxaipa; Os Tl 17 Wi Prembpeva., — aidviag
proskaira de ta meé  blepomena aionia
INPN CLC  DNPN BN VPPP-PNN INPN
4340 161 3588 3361 991 166

4 A quotation from Ps 116:10  5Some manuscripts have “the Lord Jesus” 6Lit. “for the sake of you” 7Lit. “according to an
extraordinary degree to an extraordinary degree”
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Absent from the Body and at Home with the Lord
For we know that if our earthly house, the tent, is destroyed,
5 yap. - Oidapev, 8mi; éov, Nudv, emiyelogs <¥s obxlay Toly oafvoug,, —» xaTadubij .
gar Oidamen hoti ean hemon epigeios he oikia tou skénous katalythe

CLX VRAINP CsC  CAC RP1GP JNSF DNSF  NNSF DGSN NGSN VAPS3S
1063 1492 3754 1437 2257 1919 3588 3614 3588 4636 2647

we have a building from God, a house not made by hands, eternal
- Eyouev,s - oixodopny., €x,; Oeoly, - oixlavis dyepomointov,, «  «  «  aldviovg
echomen oikodomen ek theou oikian  acheiropoiéton aionion

VPAIP NASF P NGSM NASF JASF JASF
2192 3619 1537 2316 3614 886 166

in the heavens. 2 For indeed, in this house we groan, because we
&v,, TOlG, olpavoils,,  yap, wal, &v; Toltw, <« - otevdlopev; - -
en tois  ouranois gar kai en touto stenazomen

P DDPM NDPM CLX BE P RD-DSN VPAITP
1722 3588 3772 1063 2532 1722 5129 4121

desire to put on our dwelling e from heaven, 3 if
¢mmofodvres,; — émevdloncan,, « Nudvg <106 obopmipiovy 10, ., olpavel, |
epipothountes ependysasthai hemon to oiketérion to ex ouranou ei
VPAP-PNM VAMN RPIGP  DASN NASN DASN P NGSM CAC
1971 1902 257 3588 3613 3588 1537 3 1487

indeed, even after we have taken it off,! we will not be found naked.
ye. o xal; - - - &duoduevol, +~ <« - »7 oU; -  elpebnodueba, yupvols
ge kai endysamenoi ou heurethésometha gymnoi

TE BE VAMP-PNM BN VFPITP JNPM
1065 2532 1562 3756 2147 131

4 For indeed we who are in this tent groan, being burdened for this reason,
yap. xal, oy - dvtes, &vs 6 owivel, otevdlopevy -  Papolpevol, €d’ 1o
gar kai hoi ontes en to skénei stenazomen baroumenoi eph’

CLX BE  DNPM VPAP-PNM P DDSN  NDSN VPAITP VPPP-PNM P
1063 2532 3588 5607 1722 3588 4636 4121 916 1909

that? we do not want to be unclothed, but to be clothed, in order that
2 ) I3 3 A 3 5 ) 7 e
@Wn - »13 o0y, Oéhopev,; - — éxdloacbar,, W, - - émewdloasbai,s - -  tay,
ho ou thelomen ekdysasthai all’ ependysasthai hina
RR-DSN CLK VPAITP VAMN CLK VAMN AP
3739 3756 2309 1562 235 1902 2443

what is mortal may be swallowed up by life. 5 Now the one who
- o <Thy Bupvy - - xatamoBfis « UMb, <Then  (wiic.y 0, 6, - -~
to  thnéton katapothe hypo tes z0és de ho

DNSN JNSN VAPS3S P DGSF NGSF CLN  DNSM
3588 2349 2666 5259 3588 2222 1161 3588

has  prepared us for this very thing is God, who has given wus the
- XQTEpYaoauevos ; Nudg, eigs Tolto, alTds « - Ogbes 6y - OoUg, NUIVL TOVL
katergasamenos hemas eis touto auto theos ho dous hémin ton
VAMP-SNM RPIAP P RD-ASN  RP3ASN NNSM  DNSM VAAP-SNM  RPIDP  DASM

2716 2248 1519 5124 846 2316 3588 1325 254 3588

down payment, the  Spirit. =~ 6 Therefore, although we are always confident
Gppafiva - To¥,, TVEDUATOS 5 oV, . »5 »1 Tavtote; Oappodvres,
arrabona tou pneumatos oun pantote  Tharrountes

NASM DGSN NGSN CLI B VPAP-PNM
728 3588 4151 3767 3842 2292

and know that while we are at home in the body we are absent from
xal, €lddress Omis > - - - udnuolvtes, fvs @, oWMaTL, - - ExOMuolpev. 4o,
kai eidotes hoti endémountes en to  sOomati ekdémoumen  apo
CLN  VRAP-PNM  CSC VPAP-PNM P DDSN  NDSN VPAITP P
2532 1492 3754 1736 72 3588 4983 1553 575
the Lord— 7 for we live by faith, not by sight— 8 so we are

To0,; xvplovy, — yap; - Tepimatobuev, O, mioTews, oUs Ok €ldoug, 0k, - -

tou  kyriou gar peripatoumen dia pisteds ou dia  eidous de

DGSM NGSM CLX VPAINP P NGSF BN P NGSN CLN
3588 2962 1063 4043 1223 4102 3756 1223 1491 Te1

TA number of important early manuscripts read “have put it on” here 2Lit. “in that”
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confident and  prefer rather to be absent from the body and to be at
BappoBuev, xal; eddoxolpev, wdMovs - - éxdyufioars éx, Tols owpatos, xal, - - -

tharroumen kai eudokoumen mallon ekdemesai ek tou somatos  kai
VPAITP CLN VPAITP B VAAN P DGSN  NGSN CLN
292 2532 2106 313 1553 1537 3588 4983 2532
home with the Lord. 9 Therefore indeed we have as our ambition, whether
gvonuijoat,, TPOG., TOV.; POV, 3o, xal, - - > - dotwodpeda, et
endemeésai  pros ton  kyrion dio kai philotimoumetha eite
VAAN P DASM  NASM cul BE VPUITP CLK
1736 4314 3588 2962 1352 2532 5389 1535
at  home in the body or absent from the body, to be acceptable to him.
- duonuolvregs o o e eites éxdnuolvreg, e e e -~ e, edapesToly — aUT@,
endémountes eite ekdemountes einai euarestoi auto
VPAP-PNM CLK VPAP-PNM VPAN INPM RP3DSM
1736 1535 1553 1511 2101 846
10 For we must all appear before = the judgment seat of

yap, ToVg, Wb, Oels mdvtag, davepwbivals Eumpoofev, Toly Phmatos, « -
gar tous hemas dei pantas phanerothénai emprosthen tou  bématos

CAZ DAPM  RPIAP  VPAI3S  JAPM VAPN P DGSN NGSN
1063 3588 2248 1163 3956 5319 15 3588 968
Christ, in order that each  one may receive back the things through
<70l Xpotol,p - - ha, &xaotog, <« - xoplontat, o+ TR+ Otltss
tou  Christou hina hekastos komisétai ta dia
DGSM NGSM CAP INSM VAMS3S DAPN P
3588 5547 2443 1538 2865 3588 1223

the body according to what he has done, whether good or bad.
Tol;; TWUATOS 5 MpdGry  « B — - Empaev,  elte,  Gyabdv,; elte,, dadlov,

tou  somatos pros ha epraxen eite agathon eite phaulon
DGSN NGSN P RR-APN VAAI3S CLK JASN CLK JASN
3588 4983 4314 3739 4238 1535 18 1535 5337

Controlled by the Love of Christ
5:11 Therefore, because we know the fear of the Lord, we are attempting to

5 g, \ . ~ ; ;
oV, - - Eidéteg, tov; déPov, »6 Tols wuplous - -  meifopevs «
oun Eidotes ton phobon tou kyriou peithomen
cLi VRAP-PNM  DASM  NASM DGSM  NGSM VPAITP
3767 1492 3588 5401 3588 2962 3982

persuade people, but we are revealed to God, and I hope to be

- wbpaimoug; Ok, - - medavepoueba, - OBy Ofy - milw, - -
anthropous  de pephanerometha thed de elpizo
NAPM cLe VRPITP NDSM  CLN VPAITS
444 1161 5319 2316 161 1679
revealed in your consciences. e 12 We are not commending
mepavepdadat,, €vi; VUGV <TalGys  TUVEDYOETW 1> Xaly - »4 ob, ouvIoTAVOuEY,
pephanerosthai  en  hymon  tais syneidésesin kai ou  synistanomen
VRPN P RPGP  DDPF NDPF BE CLK VPAITP
5319 2 5216 3588 4893 2532 3756 4921
ourselves to you again, but are giving you an opportunity to  boast about
gautolg; - Uivs MAAMY, GMds - 00bvTeGy UMiv, - ddopuiv, - XQUXAUATOS., UTEP:
heautous hymin  palin alla didontes hymin aphormen kauchematos  hyper
RF1APM RP2DP B CLK VPAP-PNM  RP2DP NASF NGSN P
1438 5213 3825 235 1325 5213 874 2145 5228
us, in order that you may have an answer for those who boast in

MMV, - - By - > ETE, e o TPYG; TOUGs - XQUXWUEVOUS 1, &V

hemon hina echéte pros tous kauchomenous en

RPIGP AP VPAS2P P DAPM VPUP-PAM P

2257 2443 2192 4314 3588 2744 722
appearance and not in heart. 13 For if we are out of our senses, it is for
TPOOWTW 15 Xty W)a Vs xaplle,;  yap, eite, - - ¢Eomuey; « « -« e e -
prosopo kai me en kardia gar eite exestémen
NDSN CIN BN P NDSF CLX  CLK VAAITP
4383 2532 3361 W2 2588 1063 1535 1839
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God; if we are of sound mind, it is for you. 14 For the love of

ey, eite; - - - owdpovolpevs <« o o - Uiy, yap, N, dyam); -
theo eite sophronoumen hymin gar hé agape
NDSM  CLK VPAITP RP2DP CAZ DNSF  NNSF

2316 1535 4993 5213 1063 3588 26

Christ controls us, because we have concluded this: that one died

<tol, Xplotoly — ouvéyels NS, - - - xpvavtagy TodTo, 8T, €5, Gmebavev,,
tou  Christou synechei hemas krinantas  touto hoti heis apethanen
DGSM NGSM VPAIZS  RPIAP VAAP-PAM  RD-ASN  CSC  UNSM  VAAI3S

3588 5547 4912 2248 2919 5124 3754 1520 599

for all; as a result all died. 15 And he died for all, in
OmEp,, MAVTWY,; - - Bpais <ol TAVTEG,»  Amébavov xal, — amébavev, Omip, mdvTwy; —
hyper  panton ara hoi  pantes apethanon kai apethanen hyper panton

P JGPM CLI  DNPM  INPM VAAI3P CLN VAAI3S P JGPM

5228 3956 686 3588 3956 599 2532 599 5228 3956

order that those who live should no longer live for themselves, but for the
- ba; o - lBvteg, 210 ppeéry o« Bow,, — gautolgy, MG, »15  TEi,

hina  hoi zontes meketi z6sin heautois alla to
CAP  DNPM VPAP-PNM BN VPAS3P RF3DPM cLe DDSM
2443 3588 2198 3371 2198 1438 235 3588
one who died for them and was raised. 16 So then, from now on
- - amobavovti,s Ump,; adT@v. xals -  Eyepbevti,, - “Qote, amd; <100, Vivy «
apothanonti  hyper autdn kai egerthenti Hoste apo tou nyn
VAAP-SDM P RP3GPM  CLN VAPP-SDM cu P DGSM B
599 5228 846 2532 1453 5620 575 3588 3568
we  know no one fromahuman pointofview,> if indeed we have known
Nuels, oldauey, oldévas <« <xaTds OdpXaLy gl Xaly - > EYVOXQUEY 1,
hemeis oidamen oudena kata sarka ei kai egnokamen
RPINP  VRAIP JASM P NASF CAC CAN VRAITP
2249 1492 3762 2596 4561 1487 2532 1097
Christ  from a human point of view,> but now we  know him this way no
XploToV 15 <XQTCi;  OdpKL.y> MG VIV, - YWOOXOUEV,, e . o OUXETLy
Christon kata sarka alla nyn gindskomen ouketi
NASM P NASF cLe B VPAITP BN
5547 2596 4561 235 3568 1097 3765
longer. 17 Therefore if anyone is in Christ, he is a new creation; the old things
- wote;  el, TGy 5 e, XploTds e e - xawme  xtiolg, Tas apyala,  «
hoste ei tis en Christo kaine ktisis ta archaia
cul CAC  RX-NSM 3 NDSM INSF NNSF DNPN  JNPN
5620 1487 5100 M2 5547 2537 2937 3588 744
have passed away; behold, new things have come. 18 And all these things are
- mopiMev,, + 000, xawd; - yéyovev,, 0, mhvta, T o« -
parélthen idou  kaina gegonen de panta ta
VAAI3S I INPN VRAI3S CLN JNPN  DNPN
3928 2400 2537 1096 161 3956 3588
from God, who has reconciled us to himself through Christ, and who
&, <tol; Beolle 710D, - xatadfavrogy Nuds, - Eawtd,, Oy, Xpotod, wals -
ek  tou theou tou katallaxantos ~ hemas heauto dia Christou  kai
P DGSM NGSM  DGSM VAAP-SGM RPIAP RF3DSM P NGSM CLN
1537 3588 2316 3588 2644 2248 1438 1223 5547 2532
has given us the ministry of reconciliation, 19 namely, that God was in
- 00VTog., NUIV.is Ty Olaxoviav,, - <Tfics xatadayds o> @G, 61, Beds; Ny, évs
dontos hemin tén diakonian tes katallagés hos hoti theos én en
VAAP-SGM  RPIDP  DASF NASF DGSF NGSF CAM CSC  NNSM  VIA3S P
1325 254 3588 1248 3588 2643 5613 3754 2316 2258 1722

Christ reconciling the world to himself, not counting their
Xploths xaToddoowy s - w6OUOV;, -  EQUTR, [ AoyilOuevos . aldTévis

Christo katallasson kosmon heautdé meé logizomenos  auton
NDSM VPAP-SNM NASM RF3DSM BN VPUP-SNM RP3GPM
5547 2644 2889 1438 3361 3049 846

3Lit. “according to the flesh”
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trespasses against them, and entrusting to us the message of
<TQy;  TOPATTOUATR 1 aDTOG,,  + Xl Ofuevos,, vy MUy, ToV,  Adyov, -
ta paraptomata autois kai themenos en hemin ton logon
DAPN NAPN RP3DPM CLN  VAMP-SNM P RPIDP  DASM NASM
3588 3900 846 2532 5087 M2 2254 3588 3056
reconciliation. 20 Therefore we are ambassadors on behalf of Christ, as if
<t  xaTaaydis - ouv, - - TpeofBelopev, - Umép, - Xplotol, g5 «
tés katallages oun presbeuomen hyper Christou  hos
DGSF NGSF cLi VPAITP P NGSM  CAM
3588 2643 3767 4243 5228 5547 5613
God were imploring  you through us. We beg  you on behalf of
<tolis Beoliy -  mapaxarolvrogy + Oy NV, - Ogbueba, « - Omép, -
tou theou parakalountos di’ hemon deometha hyper
DGSM  NGSM VPAP-SGM P RP1GP VPUITP P
3588 2316 3870 1223 257 1189 5228
Christ, be reconciled to God. 21 He made the one who did not know
Xpiotol; —»  xataMdynte,, - <165 0ed.e - ¢gmolyoevy TOV, - - 3 un, yvévta,
Christou katallagete to  theo epoiésen  ton meé gnonta
NGSM VAPM2P DDSM  NDSM VAAIZS  DASM BN  VAAP-SAM
5547 2644 3588 2316 4160 3588 3361 1097
sin to be sin on our behalf, in order that we could become the
apaptiav, - - auaptiav, »5 Nulvse OmEps - > o, Nues, - yevwpeba, -
hamartian hamartian hemon  hyper hina hémeis genometha
NASF NASF RP1GP P CAP  RPINP VAMSTP
266 266 2251 5228 2443 2249 1096
righteousness of God in him.
Otxatogivy,, = Beoly; évy, altdss
dikaiosyné theou en autd
NNSF NGSM P RP3DSM
1343 2316 72 846
Afflictions of God’s Servants
Now because we are fellow workers, we also urge you not to
3¢, - - - Suvepyobvres, - »4  xaly; mapaxalolyev, UplS;; u)s -
de Synergountes kai  parakaloumen hymas me
CLN VPAP-PNM BE VPAITP RP2AP BN
1161 4903 2532 3870 5209 3361
receive the grace of God in vain. 2 For he says, “At the acceptable
O¢kaclar,, vy xdpwe — <Toli, Beobi>  elge xevdv,  ydp, - Aéyet, - »3 Oentd,
dexasthai  tén charin tou theou eis kenon gar legei dekto
VAMN DASF  NASF DGSM  NGSM P JASN cAz VPAI3S JDSM
1209 3588 5485 3588 2316 1519 2756 1063 3004 1184

time I heard you, and in the day of salvation I helped you.”! Behold,

Kapé; - éminovods oovs xal, &vs — nuépa, - owmplag, — égoﬁencc’tn ooty 00U,

Kairo epekousa sou kai en hemera sotérias eboéthesa soi idou
NDSM VAAITS RP2GS CLN P NDSF NGSF VAAITS RP2DS I
2540 1873 4675 2532 172 2250 4991 997 4671 2400
now is the acceptable time; behold, now is the day of salvation! 3 We are
viv,, - »15 eOMpdodenTos s Xaupdsis  100V;; vlivi - - Nuépas, - ocwtrplag, - -
nyn euprosdektos  kairos idou nyn hémera sotérias
B INSM NNSM I B NNSF NGSF
3568 2144 2540 2400 3568 2250 4991
giving no one an occasion for taking offensein anything, in order that our
Odvreg, wndeplav, + - MPOOKOTVs « - &, wpP; - - a9
didontes médemian proskopén en médeni hina he
VPAP-PNM JASF NASF 3 JDSN CAP  DNSF
1325 3367 4349 1722 3367 2443 3588
ministry will not have fault found with it, 4 but commending ourselves as
Sxovia,, »8 W), - poundiis  + o G, ouVloTAvOVTES,  £QUTOVGs  Gs
diakonia me mométhe all’ synistanontes ~ heautous hos
NNSF BN VAPS3S cLe VPAP-PNM RFIAPM  CAM
1248 3361 3469 235 4921 1438 5613

TA quotation from Isa 49:8
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2 CORINTHIANS 6:5 922
servants of God in every way, in much endurance, in afflictions, in distresses,
Oxovols — Beol, év, mavtl; «  é&vy MM, Umopovije v  BAipeow.; év.,  dvdyxais,s
diakonoi theou en panti en polle hypomoneé en thlipsesin  en anankais
NNPM NGSM P JDSN P JDSF NDSF 3 NDPF P NDPF
1249 2316 172 3956 2 4183 5281 1722 2347 1722 318
in difficulties, 5 in beatings, in prisons, in disturbances, in troubles, in
dvi oTevoywplalg,,  &v, TAqyals, &v; dulaxdis, &vs dxataotaciugs €v,  XOMOGs €V,
en  stenochoriais en pléegais en phylakais en  akatastasiais en kopois  en
P NDPF P NDPF P NDPF P NDPF P NDPM P
2 4730 122 a1 22 5438 22 181 2 2873 T2
sleepless nights, in going hungry, 6 in purity, in knowledge, in patience, in
dypumviaug,, < vy, - woTelag, &y, ayvémym, dv,  yvwoe,  évs paxpobuuias v,
agrypniais en nesteiais en hagnotéti en gnosei en makrothymia en
NDPF P NDPF P NDSF P NDSF P NDSF P
70 1722 3521 1722 54 1722 1108 722 3115 1722
kindness, in the Holy Spirit, in love without  hypocrisy, 7 in the word
XPNOTOTYTLs €vy »10 aylw, TVEDUATL,, &V &YAm):; GVUTIOXPIT® 14 - v, - Abyw,
chréstoteti  en hagio pneumati en agape anypokrito en logo
NDSF P JDSN NDSN P NDSF JDSF P NDSM
5544 722 40 4151 722 2 505 1722 3056
of truth, in the power of God, with the weapons of righteousness for the
- dMbeiag, év, - Ouwdpe; - Beols O, ThVs  SmAwv, - <THg, OatooUvng.>  »13 TGV,
alétheias en dynamei theou dia ton hopldn tés dikaiosynés ton
NGSF P NDSF NGSM P DGPN NGPN DGSF NGSF DGPN
25 72 141 2316 123 3588 3696 3588 1343 3588
right hand and left hand, 8 through glory and dishonor, through slander
0egidv,;  «  xaly GpOTEPRV,;  « o,  odkng, xal; dmylag, O duodmuiag
dexion kai aristeron dia doxes  kai atimias dia dysphémias
JGPN CLN JGPN P NGSF  CLN NGSF P NGSF
188 253 710 1223 1391 2532 819 1223 1426
and good repute, regarded as deceivers and yet truthful, 9 as unknown and
xal, eddnuiags — « - @Gy  TAQVOL, xal;, <« GAfels,  @g, dyvooUpevol, xais
kai euphemias hos planoi kai alétheis hos agnooumenoi kai
CLN NGSF CAM INPM cLe INPM CAM ~ VPPP-PNM cLe
2532 2162 5613 2108 2532 21 5613 50 2532
yet known completely, as dying, and behold, we go on living, as
«  EMYIWOoXOUEVOL , - wes amobviioxovtess xal, oby - - - {Bueve @gyo
epiginoskomenoi hos apothnéskontes  kai idou zomen hos
VPPP-PNM CAM VPAP-PNM cLe I VPAITP  CAM
1921 5613 599 2532 2400 2198 5613
disciplined, and yet not put to death, 10 as grieving, but always rejoicing,
noudevduevol ; xal, « W3 - - Oavatodyevot ,, @¢;, Aumoluevol, OF,  dely  yalpovtes
paideuomenoi  kai me thanatoumenoi hos lypoumenoi de aei chairontes
VPPP-PNM cLe BN VPPP-PNM CAM  VPPP-PNM cLe B VPAP-PNM
3811 2532 3361 2289 5613 3076 161 104 5463
as poor, but making many rich, as having nothing, and possessing
Wgs TTwYol,; Of, »10  ToMoUgy TAoUTIOVTEG, WG, EXOVTEG;  WNOEV., Xl XATEXOVTES
hos ptochoi de pollous  ploutizontes  hos echontes méden kai katechontes
CAM  UNPM  CLC JAPM VPAP-PNM CAM  VPAP-PNM JASN cLe VPAP-PNM
5613 4434 1161 283 2148 5613 2192 3367 2532 2122
everything. 11 We have spoken freely and openly’>  to  you, Corinthians; our
TAVTAL5 <To, omoua, Nudv; aQvéwyev, mpdgs Uplics  KophvBlor,  Auddvs,
panta To stoma hemon aneogen pros hymas Korinthioi ~ hemon
JAPN DNSN  NNSN  RPIGP VRAI3S P RP2AP WVPM RPIGP
3956 3588 4750 2257 455 4314 5209 2881 2257
heart is open wide. 12 You are not restricted by us, but you are
s xapdlay - MEMAATUVTAL, <+ - 2 ob, orevoywpeioe, év, Ny, 0t - -
he  kardia peplatyntai ou stenochoreisthe en hemin de
DNSF  NNSF VRPI3S CLK VPPI2P P RPIDP CLK
3588 2588 4115 3756 4129 2 2254 1161

2Lit. “the mouth of us has opened”
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923 2 CORINTHIANS 6:18
restricted  in your affections. 13 Now the same way in exchange (I am
oTevoxwpelole ; v, Vudv,, <Tolgs  OMAdyYVOIS o> 0, Ty, admy; « - avtyuobiov, - -
stenochoreisthe en hymon  tois  splanchnois de tén autén antimisthian
VPPI2P P RP2GP  DDPN NDPN CLN DASF  RP3ASFA NASF
4129 2 5216 3588 4698 161 3588 846 489
speaking as to children), you open wide your hearts also.
Aeyw; g5 = Thwoolgs  Upels, mAaTOvdntes - . . xatly
legd hos teknois  hymeis platynthéte kai
VPAIIS  CAM NDPN RP2NP VAPM2P BE
3004 5613 5043 5210 415 2532

Do Not Become Unevenly Yoked with Unbelievers
6:14 Do not become  unevenly

yoked with unbelievers, for what participation is

»2 My, vyiveobe, étepoluyolvteg, < - amioTolg,  yaps  TiSs UeETOYY), o
Mé ginesthe heterozygountes apistois gar tis metoché
BN VPUM2P VPAP-PNM JDOPM CAZ  RI-NSF NNSF
3361 1096 2086 571 1063 5101 3352
there between righteousness and lawlessness? Or what fellowship does light have with
. . Oueatoovys  xaly  QVopiR.,  Hn TG,  xowwvia,; e dwTly, e TPdSs
dikaiosyne kai anomia é tis koindnia phaoti pros
NDSF CLN NDSF CLD  RI-NSF NNSF NDSN P
1343 2532 458 2228 5101 2842 5457 431
darkness? 15 And what agreement does Christ have with Beliar? Or what share does
OHOTOG 16 0¢, Tig, oupdwwog, e  Xpotol, e mpdcs Beldps %, Tigs pepice o
skotos de tis symphonesis Christou pros  Beliar e tis meris
NASN CLN  RI-NSF NNSF NGSM P NASM  CLD RI-NSF  NNSF
4655 161 5101 4857 5547 4314 955 2228 5101 3310

a believer have with an unbeliever? 16

And what agreement

does the temple of God

- MOTR, e WeTd;, -  4mioTou, 0, s, ovyxatdfesic; o - vad, - Beol;
pisto meta apistou de tis  synkatathesis nao theou
JDSM P JGSM CLN  RI-NSF NNSF NDSM NGSM
2103 3326 571 161 5101 4783 3485 2316
have with idols? For we are the temple of the living God, just as
o pEThs El0WAWYV, Yap, Nueiss €opev - vads, - »11 {Gvtogi; Beoly xabag, «
meta eidolon gar hemeis esmen naos zontos  theou kathos
P NGPN CLX  RPINP  VPANP NNSM VPAP-SGM  NGSM  CAM
3326 1497 1063 2249 2070 3485 2198 2316 2531
God said, e “I will live in®> them and will walk about
<6y Oegbgp eimevys 6Tl - - ‘Evonojow,, &vi, aUTOWG, xal, —  EUMEpImaTiow,; <+
ho theos eipen hoti Enoikéso en autois  kai emperipatéso
DNSM NNSM  VAAIBS  CSC VFAITS P RP3DPM  CLN VFAITS
3588 2316 2036 3754 1774 2 846 2532 1704
among them, and I will be their God and they will be my people.”*
. o xaly, - - Eoopal,; aUT@V. 0edsy xals alTol, -  Eooviali, MOUy  AQdSy
kai esomai  auton theos kai  autoi esontai mou laos
CLN VFMI1S ~ RP3GPM  NNSM  CLN  RP3NPM VFMI3P  RPIGS NNSM
2532 207 846 2316 2532 846 2071 3450 2992
17 Therefore “come out from their midst and be separate,” says the Lord, “and
00, giMbate, +~  &x; alTAV; péoou, xals - ddoplobnte, Aéyets - xlplog,  xals,
dio exelthate ek autdon mesou kai aphoristhéte legei kyrios  kai
cu VAAM2P P RP3GPM  JGSN  CLN VAPM2P VPAI3S NNSM  CLN
1352 1831 1537 846 3319 2532 873 3004 2062 2532
do not touch what is unclean,” and I will welcome you® 18 and I will
»13 W) dmtecfe,; - - deabdprovs wdyd. +~ - elodébopar,; Opdss xal, » -
mé  haptesthe akathartou  kago eisdexomai  hymas kai
BN VPMM2P JGSN RPINS VFMITS RP2AP CLN
3361 680 169 2504 1523 5209 2532
be e a father to you, and you will be e sons and daughters to
goopat, €, —» TaTépas - UMV, xals Uuels, - Eoeoéy eig, viodg, xal, Ouyatépag, -
esomai eis patera hymin kai hymeis esesthe eis huious kai thygateras
VFMIlS P NASM RP2DP  CLN  RP2NP VFMI2P P NAPM  CLN NAPF
2071 1519 3962 513 2532 5210 2071 1519 5207 2532 2364
30r “with”  4A quotation from Lev 26:12 (also similar to Jer 32:38, Ezek 37:27) 5A quotation from Isa 52:11 A paraphrased

quotation from Ezek 20:41
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me,”” says the all-powerful Lord.

poly Aéyet,, »15 TAVTOXPATWP 15 XUPLOGss

moi  legei pantokrator kyrios

RPIDS  VPAI3S NNSM NNSM

3427 3004 3841 2962

Paul’s Joy at the Corinthians’ Repentence
Therefore since we have these promises, dear friends, let us

7 ooV, - - Eyovtes, TaUTaS, <TAS, Emayyedlas >  Gyamyrols - - -

oun echontes tautas tas epangelias agapeétoi
cLi VPAP-PNM  RD-APF  DAPF NAPF JVPM
3767 2192 3778 3588 1860 2

cleanse ourselves from all defilement of body and  spirit, accomplishing

xabapiowpey ,  Eautolss  AmMd, TAVTOG,, MOAUGUOU ., - O0PXOS,, Xali; TVEUUATOS,, — EMITEAOTVTES 15

katharisomen  heautous apo pantos molysmou sarkos kai  pneumatos epitelountes

VAASTP RF1APM P JGSM NGSM NGSF CLN NGSN VPAP-PNM

2511 1438 575 3956 3436 4561 2532 4151 2005
holiness in the fear of God. 2 Make room for us in your hearts.! We
aywobvy s vy, - d8Pwis - Beoly, - Xwphoate, - Nuls, e e . -
hagiosynen  en phobo theou Choresate hemas

NASF P NDSM NGSM VAAM2P RP1AP

2 722 5401 2316 5562 2248

have wronged no one, we have ruined no one, we have defrauded

- Rujoapev, ovdéva; <« - -  édbelpapevs o0ddva; <« > - ém\eovexTronpev
édikesamen oudena ephtheiramen oudena epleonektésamen

VAAITP JASM VAAITP JASM VAAITP
91 3762 5351 3762 a2

no one. 3 I do not say this to condemn you,? because I have already

obdéva, « - »4 00; Aéyw, <« TPOG, XaTAXPOW, <« yaps - - -

oudena ou lego pros  katakrisin gar

JASM BN  VPAITS P NASF CAz

3762 3756 3004 4314 2633 1063

said that you are in our hearts, so that we die

mpoelpnxas OTl, - E0Te, &V NUAVy <TG,  xapdlaig, Elgi; + - <TOy,  ouvamobavely

proeireka  hoti este  en hemon tais kardiais eis to synapothanein

VRAITS csc VPAP P RPIGP  DDPF NDPF 3 DASN VAAN

4280 3754 2075 12 2257 3588 2588 1519 3588 4880

together and we live together. 4 Great is my confidence toward you; great is

- xals - ouliyy, - T, »3 Mo, Tappvola;  Tpds, OVudss oMY »8

kai syzén pollé moi parrésia pros  hymas pollé
CLN VPAN INSF RPIDS NNSF P RP2AP  NSF
2532 4800 4183 3427 3954 4314 509 4183

my boasting on your behalf; I am filled with  encouragement; I am

pot, xalynolgs »9 UVudv,, UmEp, - - TEMARPWUAL, = <ThHi TapaXARoELp -

moi  kauchésis hymon  hyper pepléromai te paraklései

RPIDS  NNSF RP2GP P VRPITS DDSF NDSF

3421 2746 5216 5228 437 3588 3874

overflowing with joy in all our affliction. 5 For even when

Umepmeplogetopal , = <This Xaplie €My TAONs NGV <ThHi OAel yap, Kai, »3

hyperperisseuomai te chara epi pase hemon te  thlipsei gar  Kai
VPPITS DDSF  NDSF P IDSF RPIGP  DDSF  NDSF CLX LA
5248 3588 5479 1909 3956 257 3588 2347 1063 2532

we arrived in Macedonia, our body had no rest, but we

c o aag ) ; e 5 \ ¥ - y 3ns

Nuv, Ebbvtwv; elg; Maxedoviavs Nudvy, <N op>  Eoynuevs oddemlav, dvegvy 4N, -

hémon elthonton eis Makedonian hemon he  sarx eschéken oudemian anesin  all

RPIGP  VAAP-PGM P NASF RPIGP  DNSF  NNSF VRAI3S IASF NASF  CLC

2257 2064 1519 3109 2257 3588 4561 2192 3762 425 235

were afflicted in every way— quarrels outside, fears within. 6 But God,

- OuPduevors évy, mavtl; udyats  Ewbev,, déPory, Eowbev,, G, <65 Bedsy
thlibomenoi en  panti machai  exothen phoboi esothen all’ ho theos
VPPP-PNM P IDSN NNPF B NNPM B CLC  DNSM NNSM

2346 2 3956 3163 1855 5401 2081 235 3588 2316

7A paraphrased quotation from 2 Sam 7:14 and Isa 43:6  'Lit.

“make room for us”

2Lit. “for condemnation”
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who comforts the humble, comforted us by the coming of Titus, 7 and

0, TapaxaA@Vv, ToUG, TAMEWOUS; TUPEXAAETEVs NWHS;, €Vie Thn Tapovsie,, - Titou,, 0,
ho  parakalon  tous tapeinous parekalesen hemas en te parousia Titou de
DNSM  VPAP-SNM  DAPM JAPM VAAI3S RPIAP P DDSF NDSF NGSM CLN
3588 3870 3588 501 3870 248 122 3588 3952 5103 1161
not only by his coming, but also by the comfort with which he
ob, pévov, v, adtol, <tfi; mapouciae AMas xaly €vi THi TRPAXANTEL, - Niz -
ou monon en autou te parousia alla kai en te paraklései é
CLK B P RP3GSM  DDSF NDSF CLK  BE P  DDSF NDSF RR-DSF
3756 3440 1722 846 3588 3952 235 2532 122 3588 3874 3739
was comforted among you, because he reported to us your longing,
- mapediin., s Uve - - QayyEw ; - MUV Oudva, <TV,  Emmébnotw .,
pareklethe eph’  hymin anangellon hemin hymon  tén epipothésin
VAPI3S P RP2DP VPAP-SNM RPIDP  RP2GP  DASF NASF
3870 1909 5213 312 254 5216 3588 1972
your mourning, your zeal for me, so that I rejoiced even
OUidv,; <TOV,, OOUPUOV.p  UUlVas <ToV.s (hovey  Umépys Euols, doTes, <« peyn xapfvaly -
hymon  ton  odyrmon hymon  ton zélon hyper emou hoste me  charéenai
RP2GP  DASM NASM RP2GP  DASM  NASM P RPIGS  CAR RPIAS  VAPN
5216 3588 3602 5216 3588 2205 528 1700 5620 3165 5463
more. 8 For if indeed I grieved you by my letter, I do not regret it.
paMov 3, ét, el  xal; - eNUTow, Uplss Eve T, EMOTOMjs — »10 0D, METRUEAOMAL., <«
mallon hoti ei kai elypésa hymas en te epistolé ou metamelomai
B CLX CAC  CAN VAAITS RP2AP P DDSF  NDSF BN VPUITS
3123 3754 1487 2532 3076 509 1722 3588 1992 3756 3338
Even if I did  regret it I see® that that letter grieved  you,
Xl €l - > UETEUEAGUY . « — PAémw., BTls Exelwng <V EMOTOM).p  EANUTIOEV,; OWds,,
kai  ei metemelomén blepo hoti ekeine  he epistolé elypésen  hymas
CAN  CAC viuns VPAIS  CSC  RD-NSF  DNSF NNSF VAAI3S RP2AP
2532 1487 3338 991 3754 1565 3588 1992 3076 5209
even though for ashorttime)* 9 now 1 rejoice, not that you were grieved, but
Al Elg  TPOGa apav » viv, - xalpw, ody; oét, - - Gwmifyre; AW,
kai ei pros horan nyn chairo  ouch hoti elypéethete  all’
CAN CAC P NASF B VPAIS  CLK  CAZ VAPI2P CLK
2532 8T 4314 5610 3568 5463 3756 37154 3076 235

that you were grieved to repentance. For you were grieved according to the will
éti, - - wmibyres ey petdvolav,, Yap., - -  EAmibnre, xaTh; o+ e e

hoti elypéthete eis  metanoian  gar elypéthete kata
Az VAPI2P P NASF CLX VAPI2P P
3754 3076 1519 334 1063 3076 2596
of God, so that you suffered loss in no way through wus. 10 For
o Debvy Was « o Duebites « v undevi,, <« g, qubv,  Yap,
theon hina zémiothete en medeni ex hemon gar
NASM  CAR VAPS2P P JDSN P RPIGP CLx
2316 2443 2210 w2 3367 1537 2257 1063
grief according to the will of God brings about a repentance leading to
< AT xathy; o« e o e fedv, fpydletar, <« - petdvolavs . elg,
he lype kata theon ergazetai metanoian eis
DNSF  NNSF P NASM  VPUS NASF P
3588 3077 2596 2316 2038 334 1519
salvation, not to be regretted, but worldly grief brings
cwTplavs GUETQUEANTOV, + <+ « 0t <Tol;; XéopoU.,y <Nu AT xaTepydleTal.,
sotérian  ametameléton de tou kosmou he lypé katergazetai
NASF IASF CLC  DGSM NGSM DNSF  NNSF VPUI3S
4991 278 161 3588 2889 3588 3077 2716
about death. 11 For behold how much diligence this very thing, being
«  Oavatov,s  yap, 000, moony, <«  omOUdNY. TolTo, alTé;  + -
thanaton gar idou  posén spoudén touto auto
NASM CLx I JASF NASF RD-NSN  RP3NSN
2288 1063 2400 4214 4710 5124 846

3 Some manuscripts have “for | see” 4Lit. “an hour”
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grieved according to the will of God, has brought about in you: what

<105 Avmmbijvou xats + e e e Ogbv, - xatepydoato,, « - OUivy, AN
to  lypéthénai kata theon kateirgasato hymin  alla
DNSN VAPN P NASM VAMI3S RP2DP  CLN
3588 3076 2596 2316 2716 5213 235
defense  of yourselves, what indignation, what fear, what longing, what
; , sy 2O 22 8 . sy o 7 A2
gmodoylav ., + - MG s GyavdxTnow s @&, d6Bovis GME,, EmTBNo ., GRS,
apologian alla aganaktésin alla  phobon alla  epipothésin  alla

NASF CLN NASF CLN NASM CLN NASF CLN

627 235 2% 235 5401 235 1972 235

zeal, what punishment! In everything you have demonstrated yourselves to be
Gihov,, @&, écdbenow,, v, MTaVTl,, - - OUVECTAOQTE ;  EQUTOUG,s —  EWVALy,

zélon alla ekdikesin en panti synestésate heautous einai
NASM CN NASF P JDSN VAAI2P RF2APM VPAN
2205 235 1557 1722 3956 4921 1438 1511
innocent in this matter. 12 Consequently, even if I wrote to you, it was not
Qyvols,y »32 TRy TPAYUATL 3, dpa, xal, e, - Eypapa, - Uulvs o o olxs
hagnous to  pragmati ara kai ei egrapsa hymin ouch
JAPM DDSN NDSN cLi CAN  CAC VAAITS RP2DP CLK
53 3588 4229 686 2532 1487 25 5213 3756
because of the one who did wrong or because of the one who had been
dvexev, « Toly - - - G0ojoavTog, 0U0E,, Evexev, + ToU, - - - -
heneken tou adikeésantos oude  heneken tou
P DGSM VAAP-SGM ™ P DGSM
1752 3588 91 3761 1752 3588
wronged, but in order that your diligence on our behalf’
aduenbévtog,; G, - - Evexev,s UM@Va <ThVis OTOUONYi> 22 NU@Vy <TVy  UTEP,»
adikéthentos  all’ heneken hymon  tén spoudén hemon  tén  hyper
VAPP-SGM CLK P RP2GP  DASF NASF RPIGP  DASF P
91 235 1752 5216 3588 4710 2257 3588 5228
might be revealed to you before God. 13 Because of this
- o <10l davepwbijvar,p Tpdg., UVpbS.s VeV, <Toly Oeolye i,  + Tolto,
tou  phanerothenai pros hymas enopion tou  theou dia touto
DGSN VAPN P RP2AP P DGSM  NGSM P RD-ASN
3588 5319 4314 5209 1799 3588 2316 1223 5124
we have been encouraged, and in addition to our encouragement, we
- - - mopaxexhjueba, 0t 'Emi, - »7 NGy <THs  TopaxAioel -
parakekléemetha de Epi hemon te paraklései
VRPITP aN P RPIGP  DDSF NDSF
3870 1161 1909 257 3588 3874
rejoiced much more over the joy of Titus, because his
EYAPNUEY 1 TIEPIOOOTEPWG s UEMOV 1, €My, THi xapld, — Titou,s 81 adtoly,
echaremen  perissoterds mallon epi te chara Titou hoti autou
VAPITP B B P DDSF  NDSF NGSM CAZ  RP3GSM
5463 4056 3123 1909 3588 5479 5103 3754 846
spirit had been refreshed by all of you. 14 For if I have
<TO;y mVElURy - - QUATETAUTAL,; QMO TAVTWY,, - UGV, b, e, » -
to pneuma anapepautai apo  panton hymon hoti ei
DNSN NNSN VRPI3S P JGPM RP2GP CLX  CAC
3588 4151 373 575 3956 5216 3754 1487
boasted anything to him about you, I have not been put to shame,
XEXAVYNUAL 7 T, o~ aUT@, UmEps Uudve - »9 oy - xamnoxObny, «
kekauchemai ti autd  hyper hymon ou katéschynthen
VRUITS RX-ASN RP3DSM P RP2GP CLK VAPITS
2744 5100 846 528 5216 3756 2617
but as I have spoken everything to you in truth, thus also our
AWy gy - - EAaMjoapev,;  TAVTR, - OV &,y aAnBela,, oltwg,; xals NV,
alll  hos elalesamen panta hymin en alétheia houtdos kai hemon
CLK  CAM VAAITP JAPN RP2DP P NDSF B BE  RPIGP
235 5613 2980 3956 513 172 225 3779 2532 2257

5Lit. “on behalf of us”
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boasting e to Titus hasproventobe true® 15 And his affection
<o XAUYNOUG2>  Wan €Ty TiTOU,, Eyeviin.s aMBett s xal;, adtol, <T@, omAdyyvay
heé  kauchesis he epi Titou egenéthe alétheia kai autou ta splanchna
DNSF NNSF DNSF P NGSM VAPI3S NNSF CLN RP3GSM  DNPN NNPN
3588 2746 3588 1909 5103 1096 25 2532 846 3588 4698
for you s all the more when he  remembers the obedience of
gics Uubs; €0TVg TEPIOOOTEPWGs <+ <+ - > QUOUUVOXOMEVOU s TV,  UTIAXONY 13 —
eis hymas estin perissoteros anamimneskomenou  tén hypakoén
P RP2AP  VPAIS B VPPP-SGM DASF NASF
1519 5209 2076 4056 363 3588 5218
all of you as you welcomed him with fear and trembling. 16 I rejoice,
MAVTWY,, - Oudv., g, -  E0éfnale,, altdv,, petdis déPovss xal,  TPOWOU g - xalpw,
panton hymon hos edexasthe auton meta phobou kai tromou chaird
JGPM RP2GP  CSC VAMI2P  RP3ASM P NGSM  CLN NGSM VPAITS
3956 5216 5613 1209 846 3326 5401 2532 5156 5463
because in everything I am completely confident in you.
o, vy, mavtl, - - - Bapplds évs Oy,
hoti en panti tharr6o  en hymin
csc P JDSN VPAITS P RP2DP
354 T2 3956 2292 72 5213
Generosity in Giving
Now we make known to you, brothers, the grace of God that has
0, - - Tvwpilopuev, — Oulv; ddehdol, Tvs xdpws — <tol, Beoly - -
de Gnorizomen hymin adelphoi tén charin tou theou
cur VPAITP RP2DP NVPM  DASF  NASF DGSM  NGSM
1161 07 5213 80 3588 5485 3588 2316
been given among the churches of Macedonia, 2 that with a
> TV, OEdopévV > Evy  Tals, wdwalalg,; - <Tiis,  Maxedoviag,y 8t &v, »4
tén  dedomenen en  tais  ekklesiais tes Makedonias hoti en
DASF VRPP-SAF P DDPF NDPF DGSF NGSF cGsc P
3588 1325 2 3588 1577 3588 3109 354 12
great ordeal of affliction, the abundance of their joy and the extreme
moMfj, Oowipdi, - OAipewss Ne  Teplogein, »9 alT@V,, <Tiics xaplse  xaln N XATO
polle  dokime thlipsedos  he perisseia auton tés charas kai  he kata
JDSF NDSF NGSF DNSF NNSF RP3GPM  DGSF  NGSF CLN  DNSF P
4183 1382 2347 3588 4050 846 3588 5479 2532 3588 2596

depth  of their poverty have overflowed to the wealth of their
Bdboug,, »15 alT@v, TTwyela,; -  émeploveucev., &gy To MAOUTOS,, »22 alTéV.;

bathous auton  ptocheia eperisseusen  eis to  ploutos auton
NGSN RP3GPM NNSF VAAI3S P DASN  NASN RP3GPM
899 846 4432 4052 1519 3588 4149 846
generosity. 3 I testify that they gave according to their ability, and beyond
<Tig  QMAGTNTOS.> - UapTupl, OTl, e . xath,  + - Olvauw; xals  Tapds
tés haplotetos martyro  hoti kata dynamin  kai para
DGSF NGSF VPAITS csc P NASF CLN P
3588 572 3140 3754 2596 1an 2532 3844
their ability, by their own choice, 4 requesting of wus with much exhortation
-  Olvapw, - - - adbaipetory debuevol, — NUAVs petd, Mo, Tapaxdioews
dynamin authairetoi deomenoi hemon meta pollés parakléseos
NASF INPM VPUP-PNM RPIGP P JGSF NGSF
14n 830 189 251 332 4183 3874

the favor and the fellowship of the ministry e to the saints, 5 and not
TVs XapW, xals TV, xowwviav,, »12 Tig, Olaxoviag,, THgs &igiy ToVGs Gylous,s  xal, oV,

tén charin kai tén  koindnian tés diakonias tés eis tous hagious kai ou
DASF  NASF  CLN  DASF NASF DGSF NGSF DGSF P DAPM JAPM CIN  CLK
3588 5485 2532 3588 2842 3588 1248 3588 1519 3588 40 2532 3756

just as we had hoped, but they gave themselves first to the Lord and
wabag, « - -  YAwloapev, AW, -  Ewxav, fautolss  TPETOVs 10 THo XUpiw,, Xty

kathos élpisamen  all’ edokan heautous  proton to  kyrio kai
CAM VAAITP CLK VAAI3P RF3APM B DDSM  NDSM CIN
2531 1679 235 1325 1438 4412 3588 2962 2532

6Lit. “has become truth”

V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass « | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt



2 CORINTHIANS 8:6 928
then to wus, by the will of God. 6 So we urged Titus that,
o - v, Sy - BeMuatog, - Oeolys  elg, Aubs, <16, mapaxaréoary  Titovs W
hemin dia thelematos theou eis hemas to parakalesai Titon  hina
RPIDP P NGSN NGSM P RPIAP  DASN VAAN NASM  CSC
254 1223 2307 2316 1519 2248 3588 3870 5103 2443
just as he had previously begun it, thus he would also complete for you
wabag, « - - mpoevipfatoy «  « olUtwg, - 11 xaly, EmTeAéon., Elg, OpdS:
kathos proenerxato houtos kai  epitelese  eis hymas
CAM VAMI3S B BE VAAS3S P RP2AP
2531 4218 3779 2532 2005 1519 5209
this  act of grace. e 7 But just as you excel in everything— in
ATV ,; - - <TVis XAPWie Xaly, AW, QOTEp, « -  TEPIOOEVETE; €V, TavTl, -
tautén tén  charin kai all’  hosper perisseuete  en panti
RD-ASF DASF  NASF BE Cc  CAM VPAI2P P JDSN
3778 3588 5485 2532 235 5618 4052 1722 3956
faith and in speaking and in knowledge and with all diligence and in the
miotels xal, -  Adyws xal, - yvdoel, xal; »13 TdoYn  omoudf; xal, »20 T
pistei  kai logo kai gnosei kai pasée spoude kai te
NDSF  CLN NDSM  CLN NDSF CLN IDSF NDSF CLN DDSF
4102 2532 3056 2532 1108 2532 3956 4710 2532 3588
love from wus that is in you— so may you  excel in  this
Gydm . & NuBV, - - v Oul, D, - - mepooednTey vy TalTY
agapé ex hemon en  hymin hina perisseuéte  en  taute
NDSF P RPIGP P RPDP  CSC VPAS2P P RD-DSF
26 1537 2257 72 523 2443 4052 w2 3718
grace also. 8 I am not saying this as a command, but proving the
<Ths  XdpiTle  xal, - 4 00, Ayw, <« xar, - émTayny; GM&s Ooaudlwv Tou
te chariti kai Ou legd kat’ epitagén alla  dokimazon  to
DDSF  NDSF BE CLK  VPAIS P NASF CLK VPAP-SNM  DASN
3588 5485 2532 375 3004 2596 2003 235 1381 3588
genuineness of  your love by means of the diligence of others. e
YooV, 14 OpeTépag.; <THgn Gydmng.p Os <« »9 THg, omoudfic, - ETépwvs el
gnéesion hymeteras  tés agapés dia tés  spoudes heteron kai
JASN JGSF DGSF NGSF P DGSF NGSF JGPM  BE
1103 5212 3588 26 1223 3588 4710 2087 2532
9 For you know the grace of our Lord Jesus Christ, that although
Yap, - YWWOXeTE, THV; Xapw, »6 Nudv, <Tol; xuploue Inools Xplotol, Ol -
gar ginoskete  tén charin hemon tou  kyriou lésou  Christou hoti
CAz VPAI2P DASF  NASF RPIGP  DGSM  NGSM NGSM NGSM csc
1063 1097 3588 5485 251 3588 2962 2424 5547 3754
he was rich, for your sake he became poor, in order that you, by
- vy TAOUOIG,, Oy Uplg, <11 - - EMTWYEUOEV,; = - Wiy UUES; Ths
on plousios  di’ hymas eptocheusen hina hymeis te
VPAP-SNM  INSM P RP2AP VAAIZS CAP  RP2NP  DDSF
5607 4145 1223 5209 4433 2443 5210 3588
his poverty, may become rich. 10 And I am giving an opinion in this
éxelvov,, TTwyEl, - - TAOUTHINTE 5 xal, » - Ol0wuls - YVoOuy, &v; TolTw,
ekeinou  ptocheia ploutéséte kai didomi gnomeén en toutd
RD-GSM NDSF VAAS2P CLN VPAITS NASF P RD-DSN
1565 4432 4147 2532 1325 106 172 5129
matter, because this is profitable for you who not only began previously,
-« yap, TobTos - oupdépet, - Uuivg oltweg, 00y évovy, mpoevipEacbe i -
gar touto sympherei hymin hoitines ou monon proenérxasthe
CAZ  RD-NSN VPAI3S RP2DP  RR-NPM  CLK B VAMI2P
1063 5124 4851 5213 3748 3756 3440 4218
e a year ago, to do something, but also to want to do
Qmb,, = MEPUTL, <« = <TO,; TOWjoaL - GG s xale = <TO, DéAew,p « <«
apo perysi to poiésai alla kai to  thelein
P B DASN VAAN CLK BE DASN  VPAN
575 4070 3588 4160 235 2532 3588 2309
it. 11 So now also complete the doing of it, in order that just  as you have
- 0¢, vuvi, xal, émtedéoutes TO, Tofjouts e e - -  8mwg, xabdmeps « - »10
de nyni kai epitelesate to poiesai hopds kathaper
ac B BE VAAM2P DASN  VAAN CAP CAM
61 3570 2532 2005 3588 4160 3704 2509
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the eagerness to want to do it, thus also you may

Mo mpofupic,, - <70l Oédew,> o o o olTwsi; xal, - - <TOy
hé prothymia tou  thelein houtos  kai to
DNSF  NNSF DGSN  VPAN B BE DNSN
3588 4288 3588 2309 379 2532 3588
from what you have. 12 For if the eagerness is present
g, - - <10l ExEw,y yap, €, %; mpobupla, - mpbxeitals
ek tou echein gar ei he prothymia prokeitai

P DGSN  VPAN CLX CAC DNSF  NNSF VPUI3S

1537 3588 2192 1063 1487 3588 4288 4295

according to what one has,’

axabds éav, Eme

it is acceptable
- - edmpdodextog, 00y, <xabdy,

complete it
gMITENEDOUL 1>+
epitelesai
VAAN
2005

not according to what one does not have.?

o0x,, Exelip

katho ean eche euprosdektos  ou katho ouk echei
CAM  TC  VPAS3S INSF BN CAM BN VPAI3S
256 1437 2192 2144 3756 2526 3756 2192
13 For this is not that for others there may be relief, and for you difficult
Yap, e o o0, Wa; - d&log, e o o dueglg; o - Uulvs  BAWg,
gar ou hina allois anesis hymin  thlipsis
CLx CLK  CAP JDPM NNSF RP2DP NNSF
1063 3756 2443 243 425 5213 2347
circumstances, but as a matter of equality. 14 At the present time your
- AW o o o g5, {odmTogs dv, TR, viv;  xalp@, Oudve
all’ ex isotétos en to nyn kairo  hymon
CLK P NGSF P DDSM B NDSM  RP2GP
235 1537 2471 2 3588 3568 2540 5216
abundance will be for their need, in order that their
<705 Tmeplogeupa, - - Elgy EXEVWY,, <TO, UOTEpMA > - - g, EXEVWYs
to perisseuma eis ekeindn to  hysteréema hina ekeinon
DNSN NNSN P RD-GPM  DASN NASN CAP  RD-GPM
3588 4051 1519 1565 3588 5303 2443 1565
abundance may also  be for your need, so  that there may
<TO, TeplovEUMR > P17 Xl YEVNTALy, €iGs VM@V <TOi VOTEPNUL.» OMWG,, <« @ - -
to perisseuma kai genetai eis hymon to hysteréema hopos
DNSN NNSN BE  VAMS3S P RP2GP  DASN NASN CAP
3588 4051 2532 1096 1519 5216 3588 5303 3704
be equality, 15 just as it is written, “The one who gathered much did not
yéwnral,;  100TYG o, xabig, « - - yéypamtar, <O; T, MM »7  0lx
genetai isotés kathos gegraptai  HO to  poly ouk
VAMS3S NNSF CAM VRPI3S DNSM DASN  JASN BN
1096 2471 2531 125 3588 3588 4183 3756
have too much, and the one who gathered little did not have too little.”
émledvacey, <«  «  xaly <0y TOi OAyoV,» »13 0lx,, AAQTTOVNOEV ;3 « -
epleonasen kai  ho to  oligon ouk  élattonésen
VAAI3S CLN DNSM DASN  JASN BN VAAI3S
an 253 3588 3588 3641 3756 1641
Arrangements for Administering the Corinthians’ Gift
8:16 But thanks be to God, who has put in the heart of Titus the
0, Xdpig, - - <16; Oehpy Ths - OOVTLe vy, THi; xapdi,, - Titous Ty,
de  Charis to  theo to didonti en te  kardia Titou  téen
CLT  NNSF DDSM NDSM  DDSM VAAP-SDM P DDSF  NDSF NGSM  DASF
161 5485 3588 2316 3588 1325 1722 3588 2588 5103 3588
same devotion on your behalf,* 17 because he not only welcomed our
albmvs  omoudny, »10 Vudvy  UmEpy b, »5 - ubv, &déato;
autén  spoudén hymon hyper hoti men  edexato
RP3ASFA NASF RP2GP P CAZ K VAMI3S
846 4710 5216 5228 3754 3303 1209
request, but being very earnest, by his own choice he went
<y, mapdow,p  O0F, Umdpywvs — omovdadteposs —- - -  adbalperogy, - EEHMev,,
tén paraklésin de hyparchon spoudaioteros authairetos exélthen
DASF NASF CLK  VPAP-SNM INSMC INSM VAAI3S
3588 3874 1161 5225 4705 830 1831

1Lit. “to the degree that if he might have”
16:18  4Lit. “on behalf of you”

2Lit. “to the degree that he might not have”

3 A quotation from Exod
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out to you. 18 And we have sent at the same time with him the
« Tpdgy  UpSs 0¢, - - ovveméudauev, « <« «  +« uer, avtol, Tov;
pros  hymas de synepempsamen met’ autou ton
P RP2AP CLN VAAITP P RP3GSM DASM
4314 5209 1161 4842 3326 846 3588
brother whose praise in the gospel has become known throughout all
G0eAdoVs  0b, <Oy EMAWOGy Vi, Th. eDayyeMiw . e . . Od,;  maolvy,
adelphon hou ho epainos en to  euangelid dia pason
NASM RR-GSM DNSM  NNSM P DDSN NDSN P JGPF
80 3739 3588 1868 M2 3588 2098 1223 3956
the churches. 19 And not only this, but he was also chosen by the
T6V15 EXHANTIDY 16 0, o0, pbvov, <« A&, - »6 xal; xepotovnbeigs VMO, TEVs
ton ekklesion de ou monon alla kai cheirotonetheis hypo ton
DGPF NGPF CLN  CLK B CLK BE VAPP-SNM P DGPF
3588 1577 61 3756 3440 235 2532 5500 5259 3588
churches as our traveling companion together with this gift that is
HOANTIBY, - NGV TUVEXOVWOS 1 - - oW, TaOTYs <THi; XAp\TLy - -
ekklésion hemdn synekdémos syn  taute te chariti
NGPF RPIGP NNSM P RD-DSF  DDSF  NDSF
1577 2257 4898 4862 3778 3588 5485
being administered by us to the glory of the Lord himself and
- <THi Olaxovouudvy > U NUBVi TPdGs, TV O6Eav.s »24 Tol, wuplovs, adTols xals
te diakonoumene hyph’ hémén pros tén doxan tou  kyriou autou  kai
DDSF VPPP-SDF P RP1GP P DASF  NASF DGSM  NGSM RP3GSMP  CLN
3588 1247 5259 2257 4314 3588 1391 3588 2962 846 2532
to show our readiness to help. 20 We are trying to avoid this, lest anyone
o o Ny mpobupiav,, e e - > > - OTeEMduevol; ToUTo, W3 @ TiG,
hémon prothymian stellomenoi  touto me tis
RPIGP NASF VPMP-PNM  RD-ASN TN RX-NSM
2257 4288 4124 5124 3361 5100
should find fault with us in this abundant gift that is being
- - powiontats - Nulcs €v, Tl <Tfs GOpdTITLy  + - - -
momeésétai hémas en taute te  hadrotéti
VAMS3S RPIAP P RD-DSF  DDSF NDSF
3469 248 T2 318 3588 100
administered by us. 21 For we are taking into consideration what is
<Tfi.  Olaxovoupévy > U’ Nudvy,  yap, - - mpovooluey, « - - -
te diakonoumene hyph’ héemon gar pronooumen
DDSF VPPP-SDF P RPIGP CAz VPAITP
3588 1247 5259 2257 1063 4306
honorable not only before the Lord, but also before people. 22 And we are
xadd;  od, Wovovs Evmiove - xuplov, GMas xaly VAoV, AvBpwmwy., 0k, - -
kala ou monon enopion kyriou  alla kai enopion anthropon de
JAPN CLK B P NGSM  CLK  BE P NGPM CLN
2570 3756 3440 1799 2962 235 2532 1799 444 1161
sending with them our brother whom we have tested many
ouveméuapey, - aUTolg; NUAVs <TOV, AOEADOV v, - - owpdoapey s ToIAXIS 1,
synepempsamen autois hemon ton  adelphon hon edokimasamen  pollakis
VAAITP RP3DPM  RPIGP  DASM NASM RR-ASM VAAITP B
4842 846 2251 3588 80 3739 1381 4178
times in many things that he is diligent, but now much more  diligent
« vy, moNOlG,, @« - - dvtay; omoudaiov,, O wuvl, TOAD,, - OTIOUOIGTEPOY 1
en pollois onta spoudaion de nyni  poly spoudaioteron
P JDPN VPAP-SAM  JASM N B JASN B
M2 4183 5607 4705 61 3570 4183 4706
because of his great confidence e in you. 23 If there is a question concerning
. o o TOMfj,, mTemodNoELs ThHaw €S UG gite, o o . Umep,
polle pepoithesei te eis hymas eite hyper
IDSF NDSF DDSF P RP2AP CLK P
4183 4006 3588 1519 5209 1535 5228
Titus, he is my partner and fellow worker for you. If there is a question
Titou; o e 2uds; xowvds, xals TUVEPYOS, - glg, Uudgs €lTe,, o o .
Titou emos koinonos  kai  synergos eis hymas eite
NGSM INSM NNSM CLN INSM P RP2AP  CLK
5103 1699 2844 2532 4904 1519 5209 1535
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concerning our brothers, they are messengers of the churches, the glory of Christ.
. uéve &deddoly, - -  4méorodot; — - Ewdnadv, - 06a; - Xpotobs
hemon  adelphoi apostoloi ekklésion doxa Christou
RPIGP NNPM NNPM NGPF NNSF NGSM
2257 80 652 1577 1391 5547
24 Therefore show to them the proof of your love and our
odv,  évdenavlpevoly, els, adTolss; T, Bdeldv, »5 Oudvs <«tiis, dydmngs  wal, Nuvs
oun endeiknymenoi eis autous tén endeixin hymon tés  agapés kai hemon
cLi VPMP-PNM P RP3APM  DASF  NASF RP2GP  DGSF NGSF CLN  RPIGP
3767 731 1519 846 3588 1732 5216 3588 26 2532 2257
boasting about you openly before® the churches.
XQUXNOEWS s UTEPs, UGV, <Elgis  TPOTWTOV o TCVy, EXXANTIEY 15
kaucheseds hyper hymon eis prosdpon ton ekklesion
NGSF P RP2GP P NASN DGPF NGPF
2746 5228 5216 1519 4383 3588 1577
God Loves a Cheerful Giver
For it is  unnecessary for me to write to you e concerning
9 Yap; - 0TV,  TEPIOOOV,, - Woly - <TOy; YpadEw.p - Uulvis Wev, Tlepi,
gar estin perisson moi to graphein hymin men Peri
CLX VPAI3S B RPIDS DNSN VPAN RP2DP  TK P
1063 2076 4053 3427 3588 25 513 3303 4012
the ministry e to the saints, 2 because I know your readiness to help,
THe, Olaxoviags Tiigs €ig, ToVgs dyloug, yap, - olda, Uuvs <y, Tpobuplav,y e e
tes diakonias tés eis tous hagious gar oida hymdn tén  prothymian
DGSF  NGSF DGSF P DAPM  JAPM CAz VRAIIS  RP2GP  DASF NASF
3588 1248 3588 1519 3588 40 1063 1492 5216 3588 4288
concerning which I keep on boasting to the Macedonians about you, that Achaia has
- Ws - - - xauydpat, - -  Maxedbow,, Umip, Oudvs Gri, Axaie, -
hen kauchomai Makedosin hyper hymon hoti  Achaia
RR-ASF VPUITS NDPM P RP2GP  CSC NNSF
3739 2744 3110 528 5216 3754 882
been ready to help since last year, and your zeal has stirred
- TOpEoXEUaOTAly;; e e QMdy TMEPUL;s  «  Xalis VBV <TOy; (hogi> - %pébioey
pareskeuastai apo  perysi kai hymon to zélos érethise
VRPI3S P B CLN  RP2GP  DNSN  NNSN VAAI3S
3903 575 4070 2532 5216 3588 2205 2042
up the majority of them. 3 But I am sending the brothers in order that our
« ToUs, TAelovag, + o+ 08, » - emewda, Todg, AdeAdols, - - Ty Hudv,
tous  pleionas de epempsa tous adelphous hina hemon
DAPM JAPMC CLK VAAITS  DAPM NAPM CAP  RPIGP
3588 419 1161 3092 3588 80 2443 2257
boasting e about you would not prove to be empty in this
<0, xaUnuas  TOy UMEpy, OVWdvy, 13 ws - - - xevwbf; évy, TolTw,,
to  kauchema to  hyper hymon me kendotheé en touto
DNSN NNSN DNSN P RP2GP BN VAPS3S P RD-DSN
3588 2745 3588 5228 5216 3361 258 M2 5129
case, so that you may be prepared just as I was saying, 4 lest
<TBrs  UEPELy Wy « - > NTE, TOPETKEVATUEVOL, Xafig,, « — =  EAeyov,, Wi,
to merei hina éte  pareskeuasmenoi  kathos elegon me
DDSN  NDSN CAP VPAS2P VRPP-PNM CAM VIATTS ™
3588 3313 2443 5600 3903 2531 3004 3361
somehow if Macedonians should come with me and find you
mwg,  éav;  Maxeddveg, - EMwow, obvs éuols xals elpwotv, VWl
pos ean Makedones elthésin ~ syn emoi kai heurdsin hymas
X CAC NNPM VAAS3P P RPIDS CLN  VAAS3P  RP2AP
4458 1437 3110 2064 4862 1698 2532 2147 5209
unprepared, we— not to speak of! you— would be humiliated in
ATOPAOXEVATTOVS 11 NMUEG s W5 Wiy AEYWUEVs —  Upels,, - -  xatouoyubipey , v
aparaskeuastous hemeis mé hina legdomen hymeis kataischynthomen en
JAPM RPIN BN  CAP  VPASIP RP2NP VAPSTP P
532 2249 3361 2443 3004 5210 2617 22

5Lit. “to the face of”

TLit. “so that we do not speak about you”; some manuscripts have “so that | do not speak about you”
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connection with this project. 5 Therefore I considered it necessary to
- « T <THi UTOOTATEL 2> oV, - ynodunv; « avayxalov, -
taute te hypostasei oun hegesamen anankaion
RD-DSF  DDSF NDSF cLi VAMITS JASN
3778 3588 5287 3767 233 316
urge the brothers that they should go on ahead to you and make
mapaxadéoal, ToUgs GOeAdodss o, - -  mpoéMwovy +~  «  glgy Uplig, xal, -
parakalesai  tous adelphous hina proelthosin eis hymas kai
VAAN DAPM NAPM csc VAAS3P P RP2AP  CLN
3870 3588 80 2443 4281 1519 5209 2532
arrangements  in advance for your generousgift that was promised
TpOXATAPTITWAL 1, + - « UuBv,s  edAoylav,s - - <THVy;  TPOETYYYEAUEWVY 1
prokatartisosi hymon eulogian tén proepéngelmenén
VAAS3P RP2GP NASF DASF VRUP-SAF
4294 5216 2129 3588 4219
previously, so this  would be prepared as agenerousgift and not as
- oltwg, TAlTV., - eVl ETOlWVis WG EUAOYIRVL  Xal; (W) (ks
houtos  tautén einai  hetoimén hos eulogian kai  me hos
B RD-ASF VPAN JASF P NASF CIN BN P
3779 3778 1511 2092 5613 2129 2532 3361 5613
grudgingly granted. 6 Now the pointis this: the one who sows  sparingly will
mheoveBlav s« 0, o o o Tobto, 6, - - omelpwy, Pedouvags »8
pleonexian de Touto  ho speiron  pheidomends
NASF CLN RD-ASN ~ DNSM VPAP-SNM B
4124 1161 5124 3588 4687 5340
also reap sparingly, and the one who sows e bountifully will also reap .
xal, Oepioets ﬁe@ouévwg(, xaly 0, - - omelpwv, €M,  eDhoyloug,, »17 xals Oeploe,, émy,
kai therisei pheidomenos kai ho speiron  ep’ eulogiais kai  therisei ep’
BE  VFAI3S B CLN  DNSM VPAP-SNM P NDPF BE  VFAIS P
2532 235 5340 2532 3588 4687 1909 2129 2532 2325 1909
bountifully. 7 Each one should give as he has decided in his heart, not
gddoylaug,s  Exaotog, < . o xabwg, - - mpopyrat; »5 TH, xapdias s
eulogiais hekastos kathos proerétai te kardia me
NDPF INSM CAM VRMI3S DDSF  NDSF BN
2129 1538 2531 4255 3588 2588 3361
reluctantly’>  or from compulsion, for God loves a cheerful giver. 8 And
<, Mgy  fy € Gvdywngn  Ydps <6 0Oebe> dyambis »14  Dapbv, 06myyy, 0,
ek lypés é ex anankés gar ho theos agapa hilaron  dotén de
P NGSF ap P NGSF CAZ  DNSM  NNSM VPAI3S JASM NASM CLN
1537 3077 2228 1537 318 1063 3588 2316 25 2431 1395 1161
God is able to cause all grace to abound to you, so that in
<6; Oedgp - Ouvatel, - »7 mhoavs ydpws - meplooeloal, elgy Oubs, Wa,, «  évy
ho theos dynatei pasan  charin perisseusai  eis hymas hina en
DNSM  NNSM VPAI3S JASF NASF VAAN P RP2AP  CAP P
3588 2316 1414 3956 5485 4052 1519 5209 2443 722
everything at all times, because you have enough  of everything, you may
mavtl,, - TAVTOTE,;  « - - EOVTEG s QUTApXEIRY s — mioav,, - -
panti pantote echontes  autarkeian pasan
JDSN B VPAP-PNM NASF JASF
3956 3842 2192 84 3956
overflow in every good work. 9 Just as it is written, “He scattered
TEPIOTEDNTE 1, €lSis Ty, dyabovy Epyovs,  xablg, « - - yéypamtar, - ’Eoxdpmoev,
perisseuéte eis pan agathon ergon kathos gegraptai Eskorpisen
VPAS2P P JASN JASN NASN CAM VRPI3S VAAI3S
4052 1519 3956 18 2041 2531 125 4650
widely, he gave to the poor; his righteousness remains forever.”
- - #wxev, »6 Tolgs MEvnows altol, <1, OwalogVvyey  UeVel, <Eigy ToV., aifiva.y
edoken tois penésin autou hé  dikaiosyné menei eis ton  aiona
VAAI3S DDPM  NDPM  RP3GSM  DNSF NNSF VPAI3S P DASM  NASM
1325 3588 3993 846 3588 1343 3306 1519 3588 165

2Ljt. “out of sorrow” 3Lit. “for the age”
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10 Now the one who supplies seed to the sower and bread for food will
08, 6, - o empyopny@v, ombpov, »6 Ths omelpovtis xal, &ptovs eig, Bplowv,, -

de ho epichorégon  sporon t0  speironti  kai arton eis brosin
CLN  DNsM VPAP-SNM NASM DDSM ~ VPAP-SDM  CLN  NASM P NASF
161 3588 2023 4703 3588 4687 2532 740 1519 1035
provide and multiply your seed, and will cause the harvest of
xopnynoety xal, TBuvel;; Opdvie <TOV,, ombpovip  xal, - »18 Tl yewiuata,, »22
choregesei  kai  pléethynei hymon  ton sporon kai ta genemata
VFARS CLN VFAI3S RP2GP  DASM NASM CLN DAPN NAPN
5524 2532 4129 5216 3588 4703 2532 3588 1081
your righteousness to grow, 11 being made rich in every way for
Uy <Tiign  Oxatoovig >  — aVBoeLss - - moutilpevor; &v, mavtl, <« e,
hymon  tés dikaiosynés auxesei ploutizomenoi en panti eis
RP2GP  DGSF NGSF VFAI3S VPPP-PNM P JDSN P
5216 3588 1343 837 4148 2 3956 1519
all  generosity, which is producing through wus thanksgiving to God,
mioavs GmAGTITRs TS, — xatepydletans Oy W@V, ebxaploTiav, - <T@ 0.y
pasan haploteta hétis katergazetai di’ hemon  eucharistian to  theo
JASF NASF RR-NSF VPUI3S P RPIGP NASF DDSM  NDSM
3956 572 3748 2716 1223 2257 2169 3588 2316
12 because the service of this ministry is not only supplying
o, 72 8{akov!'a s *5 Talbmige «Tie,  Aertoupylags  €oTivy 00, pdvovs mpooavaminpolioa i
hoti hé diakonia tautés  tes leitourgias estin  ou monon  prosanaplérousa
CAZ  DNSF  NNSF RD-GSF  DGSF NGSF VPAIZS  CLK B VPAP-SNF
3754 3588 1248 3778 3588 3009 2076 3756 3440 4322
the needs of the saints, but also is overflowing through many
Thy VOTEPAUQTR ., »14 TGV, Qylwv,, &Ma.; xals - Teplooedovoa .,  Oldy  TOAGY 1
ta  hysteremata ton  hagion  alla kai perisseuousa dia pollon
DAPN NAPN DGPM  JGPM CLK BE VPAP-SNF P JGPF
3588 5303 3588 40 235 2532 4052 1223 4183
expressions of thanksgiving to God. 13 Through the proven character of this
- - elYQpIOTIEY o = <THn D> o, T, - dowapic; »5 TalTHGS
eucharistion to  theod dia tés dokimés tautés
NGPF DDSM  NDSM P DGSF NGSF RD-GSF
2169 3588 2316 1223 3588 1382 3778
service they will glorify God because of the submission of
«tfic, Oxoviagy - - Ookdlovres, <Tovy Bedvy ém »12 THu  Umotayfi. »14
tés  diakonias doxazontes  ton theon epi te hypotage
DGSF NGSF VPAP-PNM  DASM  NASM P DDSF NDSF
3588 1248 1392 3588 2316 1909 3588 5292
your confession to the  gospel of Christ and the generosity
Opév,s <Tiig;  bpodoylag.p  eigis TOi, edayyehov s — <Tol,, Xplotola,e xaly - GTASTYTL,
hymon tés  homologias eis to  euangelion tou Christou kai haploteti
RP2GP  DGSF NGSF P DASN NASN DGSM NGSM CLN NDSF
5216 3588 3671 1519 3588 2098 3588 5547 2532 572
of your participation toward them and toward everyone, 14 and they are
»24  THes  xotvwviag,, gle,s  aOTOUG, Xy, — ElSy  TAVTAG, xal, - -
tés koindnias eis autous  kai eis pantas kai
DGSF NGSF P RP3APM  CLN P JAPM CLN
3588 2842 1519 846 2532 1519 3956 2532
longin for you in their prayers for ou, because of the surpassin
e
¢mmofolvtwy s « Upls, »3 adT@v, Oefoel; Umep, UMEVs Qs « TV, UmepBdiovoay 5
epipothounton hymas auton  deései hyper hymon dia ten  hyperballousan
VPAP-PGM RP2AP RP3GPM NDSF P RP2GP P DASF VPAP-SAF
1971 5209 846 1162 528 5216 1223 3588 5235
grace of God to you. 15 Thanks be to God for his indescribable
xapw, - <tob;, feolip 'y, Opivis xapis: - - <76, Oedy éml, adtol, Avexdyntw
charin tou theou eph’ hymin charis to  theod epi autou anekdiegeto
NASF DGSM  NGSM P RP2DP NNSF DDSM  NDSM P RP3GSM IDSF
5485 3588 2316 1909 5213 5485 3588 2316 1909 846 4
gift!
<fjs  Owpelly
te  dorea
DDSF  NDSF
3588 1431
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Paul’s Ministry Defended

Now I,  Paul, appeal to you myself by the humility and
IO Ot, éyw; Iabhog, mapwadds « Ouds, Avtos, O, Tijgs mpabmrog, atlo
de egd Paulos parakalo hymas Autos dia tés prautétos kai
CLT RPINS  NNSM VPAITS RP2AP  RP3NSMP P DGSF NGSF CLN
61 1473 3972 3870 5209 846 1223 3588 4240 2532
gentleness of Christ, e who when I am present in person! am humble
émeelag,, —» <Toly, Xplotol,» W&y, 0¢y, <XATlis TPOTWTOV 16> - TAMEWS 5
epieikeias tou Christou men  hos kata prosopon tapeinos
NGSF DGSM NGSM TK  RR-NSM P NASN INSM
1932 3588 5547 3303 3739 259 4383 5011
among you, but when I am absent am bold toward you— 2 now I ask when I
vy OV 0 - o o ATV, - Oappli,  eics,  Opdcss 0¢, - déopat, - -
en hymin de apon tharro eis hymas de deomai
P RP2DP  CLK VPAP-SNM VPAITS P RP2AP CLN VPUITS
72 5213 el 548 2292 1519 5209 1161 1189
am present that I will not need to be bold with the confidence with which
~ ~ 4
- <70, Tapwvy e e e ), e - - Oappfioars »8 T, memoboery - No
to paron me tharrésai te  pepoithései he
DASN  VPAP-SNM BN VAAN DDSF NDSF RR-DSF
3588 3918 3361 292 3588 4006 3739
I propose to show boldness toward some who  consider us  as
- Aoyllopan,, » -  To\wfoa,  éml,  Teg; ToUS, Aoyilopévous.s Nudss @6,
logizomai tolmesai epi tinas  tous logizomenous hémas hos
VPUITS VAAN P JAPM  DAPM VPUP-PAM RPIAP  CAM
3049 51M 1909 5100 3588 3049 248 5613
behaving according to the flesh. 3 For although we are living in the
mepIMATOUVTAG 5o XQTQys  « - OApRQ,,  Yaps - - - mepmatolvres, év, -
peripatountas kata sarka gar peripatountes  en
VPAP-PAM P NASF CLX VPAP-PNM P
4043 2596 4561 1063 4043 22
flesh, we do not wage war according to the flesh, 4 for the weapons of
oapxi, - »8 obs oTpatevduelas « XaTRs  « - odpxa,  Yap, T&, Omhay; »5
sarki ou strateuometha kata sarka gar ta hopla
NDSF BN VPMITP P NASF CAZ DNPN  NNPN
4561 3756 4754 2596 4561 1063 3588 3696
our warfare are not merely human, but powerful to God for
Nubvs <tiis, otpatelug> »8 o0, - copuixds GMA, 0wt - <T@5 0e@n>  TPdSi
hemon tés strateias ou sarkika alla dynata to  thed pros
RPIGP  DGSF NGSF CLK INPN CLK INPN DDSM  NDSM P
257 3588 4752 3756 4559 235 1415 3588 2316 4314
the tearing down of fortresses, tearing down arguments 5 and all pride
- xafaipeov,, <« - Oyvpwpdtwy,s xabapolvres,, «  Aoylopols.s  xal, v, Uwua,
kathairesin ochyromaton  kathairountes logismous kai pan hypsoma
NASF NGPN VPAP-PNM NAPM CLN JASN  NASN
2506 3794 2507 3053 2532 3956 5313
that is  raised up against the knowledge of God, and taking every thought
- - émupduevov, <«  xatds Tigs  yvwoews, - <Toly feoly  xal, »11 mhV,  vonua;
epairomenon kata  tes gnoseos tou theou kai pan noéma
VPMP-SAN P DGSF NGSF DGSM  NGSM CLN JASN NASN
1869 2506 3588 1108 3588 2316 2532 3956 3540
captive to the obedience of Christ. 6 And we are ready? to
alypodwtilovres oy elgy Tvis  Umaxomys - <Tol,; XploTo xal; <év, €rolpw, Eyxovtesy -
aichmalotizontes  eis  téen hypakoén tou Christou kai en hetoimo echontes
VPAP-PNM P DASF NASF DGSM NGSM N P JOSN  VPAP-PNM
163 1519 3588 5218 3588 5547 2532 72 2092 2192
punish all  disobedience, whenever your obedience is completed. 7 You are
&xdudioats mhoavs  Tapaxony, bravs UMV, <My Omaxon.» - mAnpwbi, - -
ekdikésai  pasan parakoén hotan hymon hé  hypakoe plérothe
VAAN JASF NASF CAT RP2GP  DNSF NNSF VAPS3S
1556 3956 3876 3752 5216 3588 5218 4137

TLit. “to the face” 2Lit. “having with ready”
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looking at things according to appearance. If anyone is convinced he himself is

~ 3
Brémere, - Ta, xata, <« mpbowmov, el Tigs - mémobev, »10  EauTds vy,
blepete Ta kata prosopon ei tis pepoithen heauto einai
VPAIP DAPN P NASN CAC  RX-NSM VRAI3S RF3DSM  VPAN
991 3588 2596 4383 1487 5100 3982 1438 1511
Christ’s, he should consider this concerning himself again: that just as Christ
Xpiotol, — - )oydéobw . TobTO, Zoh éautol,s MAAW.; 6Tl xablg,, « XpioTol,
Christou logizesthd  touto eph’ heautou  palin hoti kathos Christou
NGSM VPUM3S RD-ASN P RF3GSM B CSC CAM NGSM
5547 3049 5124 1909 1438 3825 3754 2531 5547
himself is, so also are we. 8 For even if I boast somewhat more
alTOGs o OUTWG, Xaln o NuESn  Yaps Te, fav, - xauyfowpals Tl TEPITTOTEPOY
autos houtds  kai hemeis gar te ean kauchesomai ti perissoteron
RP3NSMP B BE RPINP CLX  CLA  CAC VAMS1S JASN JASNC
846 3779 2532 2249 1063 5037 1437 2744 5100 4053
about our authority that the Lord gave us for building you up and
mepl; MUV <thiss  Eoualagy Mg Oy wUplogy, Edwxev, « elgis obkodounyis « o« xatly
peri  hemdn tés  exousias hés ho kyrios edoken eis oikodoméen kai
P RPIGP  DGSF NGSF RR-GSF DNSM  NNSM VAAI3S P NASF CLN
402 257 3588 1849 3739 3588 2962 1325 1519 3619 2532
not for tearing you down,® I will not be put to shame, 9 so that
oxys €l xabalpeav,, Oudv, 420 - »23 odx,, - aloywdjoouat,, «  « o, «
ouk eis kathairesin  hymon ouk aischynthésomai hina
BN P NASF RP2GP BN VFPITS csc
3756 1519 2506 5216 3756 153 2443

I do not want to appear as if o I were terrifying you by my letters,
- >3 wy, 0wy, « o« dg « Qv; » - ixdoPeivs Updis, iy TEV EMETOMGY 4

mé doxd hos an ekphobein hymas dia ton  epistolon
BN  VAASTS CAM TC VPAN RP2AP P DGPF NGPF
3361 1380 5613 302 1629 5209 1223 3588 1992

10 because it is said, ¢ “His letters are severe and powerful, but his
8, - - dnolvs pév, Al, émotodal; - Papeias xal, ioyvpals 98, »11

hoti phésin men Hai epistolai bareiai  kai ischyrai  de
Az VPAI3S  TK  DNPF NNPF INPF CLN INPF CLK
3754 5346 3303 3588 1992 926 2532 2478 1161
bodily presence is weak and his speech is of no
<108, oWpatog.y <M, mapoucia,> - doBevigy xals 66 Ayos,, - —  Efoubevnuévos g
tou somatos he parousia asthenés kai ho logos exouthenemenos
DGSN NGSN DNSF NNSF INSF CLN  DNSM  NNSM VRPP-SNM
3588 4983 3588 3952 m 2532 3588 3056 1848
account.” 11 Let such a person consider this: that what we are in
- »2 <6, ToodTog, <« AoyléoBw, Tolito, 8ti; olols - éopev, -
ho toioutos logizesthd touto hoti hoioi esmen
DNSM  RD-NSM VPUM3S  RD-ASN  CSC  RK-NPM VPAITP
3588 5108 3049 5124 3754 3634 2070
word by letters when we are absent, we will also be . in
By Abywy  OUy €MOTOMGV, - - - 4mévTeg, o e xal, e ToUTOL; -
to logo di’  epistolon apontes kai toioutoi
DDSM  NDSM P NGPF VPAP-PNM BE RD-NPM
3588 3056 1223 1992 548 2532 5108
actions* when we are present. 12 For we do not  dare to classify or to
<T@y Epyw.» - - - TOPOVTES:s yap, - »3 O, ToAuBuev, — éyxpvar, s -
to ergo parontes gar Ou tolmomen enkrinai é
DDSN  NDSN VPAP-PNM CLX CLK VPAITP VAAN cLb
3588 2041 3918 1063 3756 51 1469 2228
compare ourselves with some who commend themselves, but they themselves,
ouyxplvals €auTols; - TIOWs TGV, CUVIOTQVOVTWY ;;  EQUTOUG,, GMA, - 0Ol 13
synkrinai heautous tisin ~ ton  synistanonton heautous alla autoi
VAAN RFIAPM RX-DPM  DGPM VPAP-PGM RF3APM CLK RP3NPMP
4793 1438 5100 3588 4921 1438 235 846

3Lit. “for building up and not for tearing down of you” 4Lit. “deed”
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when they measure themselves by themselves and compare  themselves with
- - uetpolvteg,;  EaUTOUGy €Vy,  EQUTOIG:;s XQliy OUYXPIVOVTEG,,  €QUTOVG, — —
metrountes heautous en heautois kai  synkrinontes heautous
VPAP-PNM RF3APM P RF3DPM CLN VPAP-PNM RF3APM
3354 1438 1722 1438 2532 4793 1438

themselves, do not understand. 13 But we will not boast beyond limits,”
gquTolg,, »23 00,  OUVIEOW, 0, Nuels, »7 odw; xavynobueba, <eig, T&s duetpas
heautois ou syniasin de hemeis ouk kauchésometha eis ta ametra

RF3DPM BN VPAI3P CLC RPINP CLK VEMIP P DAPN JAPN
1438 3756 4920 Te1 2249 3756 2744 1519 3588 280

but according to the measure of the assignment that God has assigned to
@My xaTh, +« TOi WETpovy »13 o, xavdvog,;  oby <Oy Oeds - Euéploev,s -
alla kata to metron tou kanonos hou ho theos emerisen

CLK P DASN NASN DGSM NGSM RR-GSM DNSM  NNSM VAAI3S
235 2596 3588 3358 3588 2583 3739 3588 2316 3307

us as a measure to reach even as far as you. 14 For we are not
NV = -  péTpous, — Edixéodal,, xaln &xpls « <« Oudvy yap, - »8 o0,
hemin metrou ephikesthai  kai  achri hymon gar ou
RPIDP NGSN VAMN CLA P RP2GP CLX BN
2254 3358 2185 2532 891 5216 1063 3756

overextending ourselves, as if we had not reached e you, because we have
Umepexteivouevs  éautolg, @Gy « — »5 W), édvoduevols eige Uuds,  yapn - -
hyperekteinomen  heautous hos me ephiknoumenoi eis hymas ar

VPAITP RF1APM CAM BN VPUP-PNM P RP2AP CAZ
5239 1438 5613 3361 2185 1519 5209 1063

reached even as far as you with the gospel of Christ, 15 not
éplaoayuey ,, xal, dxpl, + <« VBV, €V Thi edayyeAiw,, - <7l Xplotol,y o0,
ephthasamen  kai  achri hymon en to  euangelid tou Christou ouk
VAAITP CLA P RP2GP P DDSN NDSN DGSM NGSM CLK
5348 2532 891 5216 72 3588 2098 3588 5547 3756

boasting beyond limits® in the labors of others, but having hope that as
XQUYWDUEVOLs <gls, Thsy AGuetpay €vs -  xémowgy — dMotplowg, Oty Exovtes, EATOn, e »12
kauchomenoi eis ta  ametra en kopois allotriois de echontes elpida

VPUP-PNM P DAPN JAPN P NDPM JDPM CLK VPAP-PNM NASF
2744 1519 3588 280 1722 2873 245 161 2192 1680

your faith is growing to be enlarged greatly by you
0udv,s <tiigs moTews,y — avfavopévrg, — - peyahwbival g <elg,;  Teploveiav,y &V Oulvy,
hymon  tés pisteos auxanomeneés megalynthénai eis perisseian en hymin
RP2GP  DGSF NGSF VPPP-SGF VAPN P NASF P RP2DP
5216 3588 4102 837 3170 1519 4050 M2 5B

according to our assignment, 16 so that we may  proclaim the gospel in
ATy « NUBV, <TOV,  Xawbva gig, « - -  cayyeMongbars « o« »3
kata hemon  ton kanona eis euangelisasthai

P RP1GP DASM NASM P VAMN
2596 2257 3588 2583 1519 2097

the regions that lie beyond you, and not boast in the things
Th, UTEpEXER; <«  « - iy, - olxs xauyfoacdal. v, TR, ETolua,
ta hyperekeina hymon ouk kauchesasthai en ta hetoima
DAPN P RP2GP BN VAMN P DAPN  JAPN
3588 5238 5216 3756 2144 2 3588 2092

accomplished in the area assigned to someone else. 17 But “the one who boasts,
« gig, - - xawvbu, - aMotplws « 08, O, = - xouywuevos,
eis kanoni allotrid de HO kauchémenos
P NDSM JDSM CLC DNSM VPUP-SNM
1519 2583 245 161 3588 2144
let him boast in the Lord.” 18 For it is not the one commending himself who
- - xavyacbws év, -  xvplws Yap, e e 00, 0O; -  OCUVOTAVWY; EQUTOV, EXEVOS
kauchastho en kyrio gar ou ho synistanon heauton ekeinos

VPUM3S P NDSM CAZ CLK  DNSM VPAP-SNM RF3ASM RD-NSM
2744 1722 2962 1063 3756 3588 4921 1438 1565

5Lit. “to the things immeasurable” ©A quotation from Jer 9:24
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937 2 CORINTHIANS 11:6
is approved, but the one whom the Lord commends.
gomwv, Owipogs GMa, - - vy, 6 xUplOg,  TWICTYOW
estin dokimos  alla hon  ho kyrios synistésin
VPAI3S INSM CLK RR-ASM  DNSM  NNSM VPAI3S
2076 1384 235 3739 3588 2962 4921
Paul Defends His Apostleship
I wish that you would put up with me in something a little
II - "Odehov, « —» - Guelyesbé, « - pou; - Tl - pepdv,
Ophelon aneichesthe mou ti mikron
I ViuI2P RP1GS RX-ASN JASN
3785 430 3450 5100 3307
foolish—! but indeed you are putting up with me. 2 For I am jealous for you
Gdpoclvrgs @&, xaly - - avéyxeobé, « - pou,  Yap, - -  OAG, - Updc
aphrosynés  alla kai anechesthe mou gar z€él6 hymas
NGSF cLe BE VPUIP RP1GS cLx VPAITS RP2AP
877 235 2532 430 3450 1063 2206 5209
with a godly jealousy, because I promised you in marriage to one husband, to

~ / \ ] ; A < s
- »5 Beol, O yap, - npuosaunvs Uubss <6 « - fil, dvpli, -
theou z€lo gar hermosamén hymas heni andri
NGSM NDSM CAz VAMITS RP2AP JOSM  NDSM
2316 2205 1063 718 5209 1520 435
present you as a pure virgin to Christ. 3 But I am afraid lest
mapacthioal,;; + o« »11 Gyvpy, mapbévov, - <16, XploTd.p 3, - - doPolupat, s
parastésai hagnén parthenon to Christo de phoboumai me
VAAN JASF NASF DDSM NDSM cLe VPUITS csc
3936 53 3933 3588 5547 1161 5399 3361
somehow, as the serpent deceived Eve by his craftiness, your
mwg,  Ggs 6 Bdig, Emmdtnoevs Elav, v, adtoli; <THu  mavoupyle > Opdvy,
pos hos ho ophis  exépatésen Heuan en autou te panourgia hymon
15 CAM DNSM  NNSM VAAI3S NASF P RP3GSM  DDSF NDSF RP2GP
4458 5613 3588 3789 1818 2096 172 846 3588 3834 5216
minds may be led astray from the sincerity and the  purity of
<TRys vonuatae - - bapfi, o« Amds THGw ATAGTHTOS, Xty THGn GYVOTNTOS.; THGa
ta noemata phthare apo tés haplotéetos kai tés hagnotetos tés
DNPN NNPN VAPS3S P DGSF NGSF CLN  DGSF NGSF DGSF
3588 3540 5351 575 3588 572 2532 3588 54 3588
devotion to Christ. 4 For if e the one who comes proclaims another
- €lgas <TOVss  XPLOTOV,p Yaps €l pév, O, - - Epybuevoss xnplogels  @Mov,
eis  ton  Christon gar ei men ho erchomenos  keryssei allon
P DASM NASM CAZ CAC TE  DNSM VPUP-SNM VPAI3S JASM
1519 3588 5547 1063 1487 3303 3588 2064 2784 243
Jesus whom we have not proclaimed, or you receive a different spirit which
Tnoolv, &vy  —» »11 olx, &oppléapev, #H - AauBdvete,s »13  Erepov,, mvelua,, By
lésoun hon ouk ekéryxamen é lambanete heteron pneuma ho
NASM  RR-ASM BN VAAITP CLD VPAIZP JASN NASN RR-ASN
2424 3739 3756 2784 2228 2983 2087 4151 3739
you did not receive, or a different gospel which you did not accept, you
- »18 olw,, EAdPetes Hw »20  ETepov,, elayyehiov, 8, - 224 oUx, é0¢facbe,, -
ouk  elabete é heteron  euangelion ho ouk edexasthe
BN VAAP  CLD JASN NASN RR-ASN BN VAMI2P
3756 2083 2228 2087 2098 3739 3756 1209
put up with it well enough! 5 For I consider myself in no way to be
avéyeales,s « « o« xadig,s o« Yap. - Aoyllopar, « - undtv; « - -
anechesthe kalos gar logizomai meden
VPUIP B CAz vPUITS IASN
430 2573 1063 3049 3367
inferior  to the preeminent apostles” 6 But even if I am unskilled in
UoTepyeévan, « T@Vs;  UmepMave  dmooTéAwy , 0, xal; el; o o i0dTNHG, -
hysterekenai ton hyperlian apostolon de kai ei idiotes
VRAN DGPM B NGPM CLN  CAN  CAC NNSM
5302 3588 5228 652 n61 2532 1487 2399

TLit. “a little something of foolishness”

2Some interpreters take this to refer to the original apostles in Jerusalem; others

take Paul to be referring sarcastically to his opponents in Corinth.
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2 CORINTHIANS 11:7 938
speech, yet I am not in knowledge; certainly in everything we have
<TW; Aoywe AN, e e 00y - <Tf, YVWOEL G, vy, MaWTl,; - -
to logo all’ ou te gnosei all’ en panti
DDSM  NDSM cLe BN DDSF NDSF cLe P JDSN
3588 3056 235 3756 3588 108 235 1722 3956
made this clear to you in every way. 7 Or did I commit a  sin by
davepwoavtes,, <«  « i, VWG Vs MW,  « "H, - - émoiyoa; - auaptiav, -
phanerosantes eis hymas en pasin E epoiésa hamartian
VAAP-PNM P RP2AP P JDPN CLD VAAITS NASF
5319 1519 5209 72 3956 2228 4160 266
humbling myself in order that you may be exalted, because I proclaimed the
TamEW@Ys fuautdy, - - ag Vpels, - - Wwbftes 8, - ednyyehodugy s o4
tapeindn  emauton hina hymeis hypsothéte hoti euengelisamén to
VPAP-SNM  RFIASM CAP  RP2NP VAPS2P CAZ VAMITS DASN
5013 1683 2443 5210 5312 3754 2097 3588
gospel of God to you without payment? 8 I robbed other churches
edayyehov , - <700, Oeolipy - Upive - dwpeav,, - éolMon; dMag, odnalag,
euangelion tou theou hymin dorean esylésa allas ekklésias
NASN DGSM  NGSM RP2DP B VAAITS JAPF NAPF
2098 3588 2316 5213 1432 4813 243 1577

by accepting

support from them for

the ministry to you. 9 And when I was

- daPov, Spaviov, e o mpdgs THY, Oxoviavy - UVudvs  xal, - - -
labon opsonion pros tén diakonian hymon kai
VAAP-SNM NASN P DASF NASF RP2GP CLN
2983 3800 4314 3588 1248 5216 2532
present with you and was in  need, I did not burden anyone, for the
mapwy, Tpds, Uuls, xals - — Uortepnbelcs - »8 oU, xatevdpwnons o0Bevds, yapn  oiis
paron  pros hymas kai hysterétheis ou katenarkésa outhenos gar  hoi
VPAP-SNM P RP2AP  CLN VAPP-SNM BN VAAITS JGSM  CAZ  DNPM
3918 4314 5209 2532 5302 3756 2655 3762 1063 3588
brothers who came from Macedonia supplied my need, and
GeAdol,s —  ENOovtes,, Amdis Maxedoviag,, TPOTQVEMMPWORY 1, WOU1; <TO1, VOTEPNUA >  Xitly
adelphoi elthontes apo  Makedonias prosaneplérdsan mou to hysterema kai
NNPM VAAP-PNM P NGSF VAAIZP RPIGS  DASN NASN CLN
80 2064 575 3109 4322 3450 3588 5303 2532
in everything I kept myself from being a burden to you, and will keep
&, movTl, - ETApNO.s EpauTOV,, - dfapfin « o« - UiV xaly, - Tpiowas
en panti eterésa  emauton abare hymin  kai tereso
P JDSN VAAITS RF1ASM JASM RP2DP  CLN VFAITS
1722 3956 5083 1683 4 5213 2532 5083
myself from being a burden. 10 As the truth of Christ is in me, o this
. . o« e . e - dMbaa, - Xporol; Eotwv, év, épols Otis almy,
alétheia Christou estin en emoi hoti haute
NNSF NGSM  VPAI3S P RPIDS CSC RD-NSF
225 5547 2076 1722 1698 3754 3778
boasting of mine>  will not be stopped in the regions of
<;  waUNOGe  <Elg,  EuE> 11 00y - dpaynoETAl. &V TOWG:;s XAUATl -
heé  kauchesis eis eme ou phragésetai en tois  klimasi
DNSF NNSF P RPIAS BN VFPI3S P DDPN  NDPN
3588 2146 1519 1691 3756 5420 2 3588 2824
Achaia. 11 Why?* Because I do not love you? God knows I do!
<THig; Ayetiog e O, Tl b, - »5 olx, dyamd; Uplcs <6, Ogdgy  oldevy « +
tés  Achaias dia ti hoti ouk agapdo hymas ho theos oiden
DGSF NGSF P RI-ASN Az BN VPAIIS  RP2AP DNSM NNSM  VRAI3S
3588 882 1223 5101 3754 3756 25 5209 3588 2316 1492
12 But what I am doing, I will also do, in order that I may remove the
3, "0, - - Tmol; » »5 xal, moMows - - ag - - &xdPw, THY
de HO poio kai  poiesod hina ekkopsd  tén
CLC  RR-ASN VPAITS BE  VFAIS CAP VAASIS  DASF
161 3739 4160 2532 4160 2443 1581 3588
3Lit. “to me”  4Lit. “because of what”
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939 2 CORINTHIANS 11:19
opportunity of those who want an opportunity, that they may be found
adopuiy, »11  ThV, - Oeddvtwv,, - ddoppiv. e - - - elpebiow,,
aphormeén ton thelonton aphormeén hina heurethdsin
NASF DGPM VPAP-PGM NASF csc VAPS3P
874 3588 2309 874 2443 2147
just as also we are in what they are boasting about. 13 For such
wbg.s « xal, NUEG, <« &V, Wi - - xauy@vtal, < Yap, <o, TowiToly
kathos kai  hemeis en ho kauchontai gar  hoi  toioutoi
CAM BE  RPINP P RR-DSN VPUI3P CLX DNPM  RD-NPM
2531 2532 2249 M2 3739 2744 1063 3588 5108
people are false apostles, deceitful workers, disguising themselves as
« = Yevdambororot , - 3oL Epydtans petaoynuati{duevol ; - elgs
pseudapostoloi dolioi ergatai metaschematizomenoi eis
NNPM INPM NNPM VPMP-PNM P
5570 1386 2040 3345 1519
apostles of Christ. 14 And no wonder, for Satan himself disguises
gmooTéhovs, — Xpiools, xal, o0, Balua, yips <65 Satavic,  aldtds, petaoynuatileTal g
apostolous Christou kai ou thauma gar ho  Satanas autos  metaschematizetai
NAPM NGSM CLN BN NNSN  CAZ DNSM  NNSM RP3NSMP VPMI3S
652 5547 2532 3756 2295 1063 3588 4567 846 3345
himself as an angel of light. 15 Therefore it is not a great thing if his
~ ey - Gyyedovy, - TGS, oUv; e e 00, - uéya, <«  €l, alroly
eis angelon photos oun ou mega ei autou
P NASM NGSN cLl BN INSN CAC  RP3GSM
1519 £} 5457 3767 3756 3173 1487 846
servants also disguise themselves as servants of righteousness, whose
<ol Oudwovol,  xal; petacynuatifoval o - @G, Oldxovol,, —  OXaUOoUVYG ., WV
hoi  diakonoi kai  metaschematizontai hos  diakonoi dikaiosynés hon
DNPM  NNPM BE VPMI3P 3 NNPM NGSF RR-GPM
3588 1249 2532 3345 5613 1249 1343 3739
end will be according to their deeds.
<TO. TEAOGy - E0Tal  xaTh,; o« a0T@V, <Thg  Epydy
to telos estai kata autdn ta erga
DNSN  NNSN VEMI3S P RP3GPM  DAPN  NAPN
3588 5056 2071 2596 846 3588 2041
Paul Boasts in His Sufferings
11:16 Again I say, do not let anyone think I am foolish. But indeed, if you
T, — Ayw, »6 wi; »6  tlg,  06&ns pes ebvary ddpova, Ot <Whu Yew> ey o
Palin legd me tis doxé me einai aphrona de me  ge ei
B VPAITS BN RX-NSM  VAAS3S RPIAS VPAN JASM  CLC BN BE CAC
3825 3004 3361 5100 1380 3165 1510 878 161 3361 1065 1487
do, accept me even as foolish, in order that I also e« may boast a
o Ofbacbés pe, vy GG Gdpovass - - oy kYR + Tl - XQUjOWUAL, —
dexasthe me kan hos aphrona hina  kago ti kauchesomai
VAMM2P  RPIAS  CLA  CAM  JASM CAP  RPINS RX-ASN VAMS1S
1209 3165 2579 5613 878 2443 2504 5100 2744
little. 17 What I am saying in this project of boasting, I am
RIXPOV 5 6, - - AaA@, évy, a0 <T;  UMOOTACEl .y - <TG XaUYoEWS.> — »6
mikron ho lalo  en taute te hypostasei tes kaucheseds
JASN RR-ASN VPAIS P RD-DSF  DDSF NDSF DGSF NGSF
3307 3739 2080 172 3718 3588 5287 3588 2746
not saying as the Lord would say, but as in foolishness. 18 Since many are
o0; AaAds xata, - xUplovs e o AW, Qg v, Adpoaivi) émel, moMol, -
ou lalo  kata kyrion all’ hos en aphrosyne epei  polloi
CLK  VPAITS P NASM CLK CAM P NDSF CAZ  INPM
3756 2980 2596 2962 235 5613 1722 877 1893 4183
boasting according to human standards, I also will  boast. 19 For because you
xaux@vTal,  xaTd, <« OopXas - AEYRs « - XOUYOOUAL ; Yap, - -
kauchontai kata sarka kago kauchesomai gar
VPUI3P P NASF RPINS VEMITS CAz
2744 2596 4561 2504 2744 1063
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2 CORINTHIANS 11:20 940
are wise, you put up with foolish people gladly! 20 For you
Suteg, dpbupors - dvéyeole; « < <T@,  Adpovwy s « Mo, yap, -
ontes phronimoi anechesthe ton  aphrondn hededs gar
VPAP-PNM ~ JNPM VPUI2P DGPM JGPM B CLX
5607 5429 430 3588 878 234 1063
put up with it if someone enslaves you, if someone devours you, if
Guéyeole, « « o el Tig,  watadoulols Uplss el, TIgs  xateabiel, « €l
anechesthe ei tis katadouloi  hymas ei tis katesthiei ei
VPUIP CAC  RX-NSM VPAI3S RP2AP  CAC  RX-NSM VPAI3S CAC
430 1487 5100 2615 509 1487 5100 2719 1487
someone takes advantage of you, if someone is presumptious toward you, if someone
TS, - dapfdver, « « TG, - emaipetals - « el T,
tis lambanei ei tis epairetai ei tis
RX-NSM VPAI3S CAC  RX-NSM VPMI3S CAC  RX-NSM
5100 2083 1487 5100 1869 1487 5100
strikes you in the face. 21 1 say this to my shame, namely, that we
Ofpels Uplgso €igis — TPOOWMOV, - Afyw; « xatd, e dmpdav,  dg,  OTis fueise
derei hymas eis prosopon legdo kata atimian hos hoti hemeis
VPAI3S  RP2AP P NASN VPAITS P NASF CAM CSC RPINP
1194 5209 1519 4383 3004 2596 819 5613 3754 2249
have been  weak. But in whatever anyone e dares to boast— I am speaking
- > dobewixapev, 0. évg R TG, @V TOMUl.; + e
ésthenekamen d° en ho tis an tolma legd
VRAITP cac e RR-DSN RX-NSM  TC  VPAS3S VPAITS
770 nelr 172 3739 5100 302 51 3004
in foolishness— 1 also dare to boast. 22 Are they Hebrews? I am also!
&y APpooUVyis HAYW.s o« TOAUR, «  « giow, <«  ‘Efpalol, xdyd, « «
en aphrosyne kago tolmo eisin Hebraioi  kagd
P NDSF RPINS VPAITS VPAI3P INPM RPINS
722 877 2504 5111 1526 1445 2504
Are they Israelites? I am also! Are they descendants of Abraham? I am
glow; « lopagMtal, xdyws <« @« Elow, « omépua, - APpadps xdyw, «
eisin Israélitai kago eisin sperma Abraam kagd
VPAI3P NNPM RPINS VPAI3P NNSN NGSM RPINS
1526 2475 2504 1526 4690 1 2504
also! 23 Are they servants of Christt— I am speaking as though I were beside
-« giow; « Oxovor, - Xpwotol, - - Aadd; - - - > moapadpoviv,
eisin diakonoi Christou lalo paraphrondn
VPAI3P NNPM NGSM VPAITS VPAP-SNM
1526 1249 5547 2980 3912
myself— I am more so, with far greater labors, with far more
- gyw, <« Uméps « &Vg TEPIOTOTEPWG ., <« AOTOIG s €Vy TEPIOCOTEPWS 13  +
ego hyper en perissoteros kopois  en perissoteros
RPINS P P B NDPM P B
1473 5228 722 4056 873 T2 4056
imprisonments, with beatings to a much greater degree, in danger of
duraxais &, TAyals.s - - UmepBaMvTws s 0« - &y, e .
phylakais en plégais hyperballontos en
NDPF P NDPF B P
5438 1722 4121 5234 1722
death many times. 24 Five  times I received atthe hands of the Jews
Bavdtog,s mOMANIG s mevTaxg;  « - Ehafov, 0mo, - - ’Tovdaiwy,
thanatois  pollakis pentakis elabon hypo loudaion
NDPM B B VAAITS P JGPM
2288 4118 3999 2983 5259 2453
forty lashes less one. 25 Three times I was beaten  with rods. Once I
TegUEpAXOVTR,  «  Tapds uiave Tl5,  +~ - - ¢pafdiohpy, «  « dmaf; -
tesserakonta para mian tris erabdisthéen hapax
XN P JASF B VAPITS B
5062 3844 1520 5151 4463 530
received a stoning. Three times I was shipwrecked. A day and a night I
- = Mbaobyy, Tpiss « - - dvavaynoas  wvuxDipepoy;, « o« « o« -
elithasthen  tris enauagésa  nychthémeron
VAPITS B VAAITS NASN
3034 5151 3489 3574
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941 2 CORINTHIANS 11:32

have spent in the deep water. 26 I have been on journeys many times, in

-  memolpxa, vy @, Pubd, o o e - oOdomoplaug, mOMAKIG, « -
pepoieka en to bytho hodoiporiais  pollakis
VRAITS P DDSM NDSM NDPF B
4160 22 3588 1037 3507 4118

dangers from rivers, in dangers from robbers, in dangers from my own people, in
wvdlvolg; - motauév, - wdlvolgs - AjoT@vs - wwdlvolg, éxg - - yEvoug, -
kindynois potamon kindynois leston kindynois ek genous
NDPM NGPM NDPM NGPM NDPM P NGSN
2794 215 2794 3027 2794 1537 1085

dangers from the Gentiles, in dangers in the city, in dangers in the wilderness,
wdvolg, €6~ By, - awdlvoig; vy, - mhels - xawdlvoigs &y, - épnuic s
kindynois ex ethnon kindynois  en polei kindynois  en erémia

NDPM P NGPN NDPM P NDSF NDPM P NDSF
2794 1537 1484 2794 1722 72 2794 1722 2047

in dangers at sea, in dangers because of false brothers, 27 with toil
- KOO0,y &V BaAdooy. - xwdWVog, vy - YeudadéAdors - - %o,
kindynois en  thalasse kindynois en pseudadelphois kopo

NDPM P NDSF NDPM P NDPM NDSM
2794 1722 2281 2794 1722 5569 2873

and hardship, often in sleepless nights, with hunger and thirst, e often

xal,  uoxlw, moMaxgs év, dypumviags  « &v,  Au@s xal, Ohper, év, TOMARIS

kai  mochtho  pollakis en agrypniais en limo kai  dipsei en pollakis
B

CLN NDSM B P NDPF P NDSM CLN NDSN P
2532 3449 4178 1722 70 1722 3042 2532 1373 1722 4178

going hungry, in cold and poorly clothed. 28 Apart from these external things,
> vyotelag, vy, YUxels xals yuuwemTl,  « XWplg:  «  TEV, TOpPEXTOS;  «
nesteiais en psychei kai gymnoteti choris ton  parektos
NDPF P NDSN  CLN NDSF P DGPN B
3521 2 5592 2532 132 5565 3588 3924

there is the pressure on me every day of the anxiety about all the
e o 7, tmiotacls; - po, xabs <N, Nuépave P11 Ny WEPVR, - TAOGWY., TEV
he epistasis moi kath’ hé hemeran hé merimna pason  ton

DNSF NNSF RP1DS P DNSF NASF DNSF NNSF JGPF DGPF
3588 1999 3427 2596 3588 2250 3588 3308 3956 3588

churches. 29 Who is weak, and I am not weak? Who is caused to sin, and
0NV 1, Tlg, - dofevel, xai; - »5 olx, dofevds Tige - oxavdaMletar, « « xalg
ekklésion tis asthenei  kai ouk astheno tis skandalizetai kai
NGPE RI-NSM VPA3S  CLN BN VPAIS  RI-NSM VPPI3S CLN
1577 5101 770 2532 3756 770 5101 4624 2532

I do not burn with indignation? 30 If it is necessary to boast, I will
gy, »11 olx, mupolpat,, e . Ei, - -» 0et; - xauyboba, - -
ego ouk pyroumai Ei dei kauchasthai

RPINS BN VPPITS CAC VPAI3S VPUN
1473 3756 4448 1487 163 2744

boast about the things related to my weakness.’ 31 The God and Father of
xauynoopals  + T, »6 pov, <tiics dobeveing o 6, 0Oedg, xai; mamp, »6
kauchesomai ta mou tés astheneias ho theos kai  patér

VFMITS DAPN RP1GS  DGSF NGSF DNSM NNSM  CLN NNSM
2744 3588 3450 3588 769 3588 2316 2532 3962

the Lord Jesus, o who is blessed forever,6 knows that I am not
Tols xuplovs ‘Inool; 0, WV <« EDAOYNTOS, <elc, Tolg, al@vag,y  oldevs Ol — »17 oDy
tou kyriou lésou  ho on eulogétos eis tous  aidonas oiden hoti ou
DGSM  NGSM  NGSM  DNSM VPAP-SNM INSM P DAPM  NAPM VRAI3S  CSC BN
3588 2962 2424 3588 5607 2128 1519 3588 165 1492 3754 3756
lying. 32 In Damascus, the governor under King Aretas was guarding
Yeddopat 1, &, Aoapaoxd, 6, Ebvdpyns, -  <tols Paoctdéws,  Apétas - €dbpolpels
pseudomai en Damasko ho ethnarchés tou basileds Hareta ephrourei

VPUITS P NDSF DNSM NNSM DGSM NGSM NGSM VIAI3S
5574 1722 154 3588 1481 3588 935 702 5432

5Lit. “the things of my weakness” 6Lit. “to the ages”
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the city of the Damascenes in order to take me into custody, 33 and I was
™V, TOAV,, - -  Aauackny@v, - - - TdoAl;, UE; e . xal, » -
tén polin Damaskénon piasai me kai
DASF  NASF JGPM VAAN  RPIAS CLe
3588 4172 153 4084 3165 2532
lowered through a window through the wall in a rope-basket, and I escaped
gyardobnvs O, - Bupldog; O, Tols Telyous, év, -  oapydvys xal, - EEéduyov
echalasthen dia thyridos dia tou teichous en sargané kai exephygon
VAPITS P NGSF P DGSN  NGSN P NDSF CLN VAAITS
5465 1223 2376 1223 3588 5038 W2 4553 2532 1628
his hands.
adtol,, <Tag, XEpas:y
autou tas  cheiras
RP3GSM  DAPF NAPF
846 3588 5495
A Vision of Paradise
It is necessary to  boast; e it is not profitable, but I will proceed to
2 .. Oet, - Kauyxdiolou, upév; - »4 o0; ouudépov, 08, - — éAeloouans €igs
dei Kauchasthai men ou sympheron de eleusomai  eis
VPAI3S VPUN TK BN VPAP-SNN  CLK VFMITS P
1163 2744 3303 3756 4851 1161 2064 1519
visions and revelations of the Lord. 2 I know a man in Christ
dmraciag, wal, dmoxaAileg, - - xuplov, - olda, - &bpwmov, év, XpoTd,
optasias  kai  apokalypseis kyriou oida anthropon en  Christd
NAPF CLN NAPF NGSM VRAITS NASM P NDSM
3701 2532 602 2962 1492 444 72 5547
fourteen years ago— whether in the body I do not know, or outside the
dexateoodpwy , €T@Vs  Tpds eltes &, - owpaTL, - »12 olx,  olda, €lTe;  ExTdg., Tols
dekatessaron eton pro eite en somati ouk oida eite ektos  tou
JGPN NGPN P CLK P NDSN BN  VRAIS  CLK P DGSN
1180 2094 4253 535 1722 4983 3756 1492 1535 622 3588
body I do not know, God knows— such a man was
oCOUaTOS s — »18 00X, oldayg <61 Bedp 00V, <TOV,  TOUTOV,p « o« -
somatos ouk oida  ho theos oiden ton  toiouton
NGSN BN VRAIIS DNSM  NNSM VRAIBS  DASM  RD-ASM
4983 3756 1492 3588 2316 1492 3588 5108
caught up to the third heaven, 3 and I know this man—
QPTIayeVTa », +  EwGas 27 TpiTou,s oUpavol,  xal, — oida, Towobrtov, <Tdv; EGvBpwmov >
harpagenta heds tritou  ouranou kai oida toiouton ton  anthropon
VAPP-SAM P JGSM NGSM CLN VRAIIS  JASM DASM NASM
26 2193 5154 32 2532 1492 5108 3588 444
whether in the body or apart from the body I do not know, God
gites v, - oWUaTLs EiTE, Ywplg, <« ToUy oWuaTos, — »14 o0x;;  olday, <6.5 Bedgie
eite en somati  eite choris tou  somatos ouk oida  ho theos
CLK P NDSN  CLK P DGSN NGSN BN VRAIS DNSM  NNSM
1535 1722 4983 1535 5565 3588 4983 3756 1492 3588 2316
knows— 4 that he was caught up to paradise and heard words not
oldev,; 8T, - - Mpmayn, <« eigy <TOV, Tapddelcovs  xals xouoev, piuate, EpprTas
oiden hoti hérpage eis  ton paradeison kai ekousen rhemata arréta
VRAI3S csc VAPI3S P DASM NASM CLN  VAAS NAPN JAPN
1492 3754 26 1519 3588 3857 2532 191 4487 731
to be spoken, which it is not permitted for a person to speak. 5 On behalf of
- - - 8o - »12 0lxy v, - - abpamw,; - AaMioaw,, - Omp, -
ha ouk exon anthropo lalésai hyper
RR-APN BN VPAP-SNN NDSM VAAN P
3739 3756 1832 444 2980 5228
such a person I will boast, but on behalf of myself I will not
«toll, TowlTouy « « - - xauyfoopat, Ot - UmEps - fuautol, - »9  olg
tou  toioutou kauchesomai de hyper emautou ou
DGSM  RD-GSM VEMITS cLe P RF1GSM BN
3588 5108 2144 1161 5228 1683 3756
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boast, except in my weaknesses. 6 For if I want to boast, I
XQUYAOOUAL y < Elyy (N> Vi TGy  dofevelang,,  yap. éav, - BeMow, - xavypoacdar, —
kauchesomai  ei me en tais astheneiais gar ean theleso kauchesasthai

VFMITS CAC BN P DDPF NDPF CLX  CAC VAASTS VAMN

2744 1487 3361 17122 3588 769 1063 1437 2309 2744

will not be foolish, because I will be telling the truth, but I am refraining, so
»6  olws Eoopats Gdpwv,  yap, - - - B, - &MPeavy O, - - deldopals, o

ouk esomai aphron gar erd alétheian  de pheidomai
BN  VFMIS INSM CAz VFAITS NASF cLe VPUITS
3756 2071 878 1063 2046 25 161 5339
that no one can credit to me more than what he sees in me or hears
o Wiz TGy — AoylonTal,, €lg;s EuE UMEpy 8o - Pemer, - pen An dxolely
me tis logisétai  eis eme hyper ho blepei me & akouei
TN RX-NSM VAMS3S P RPIAS P RR-ASN VPAI3S RPIAS CLD  VPAI3S
3361 5100 3049 1519 1691 5228 3739 991 3165 2228 191
anything from me, 7 even because of the extraordinary degree of the revelations.
Tloy gk, duol,  xad, . o T,  UmepPolis «  »5 Thv, dmoxadewy
ti ex emou kai te hyperbole ton  apokalypseon
RX-ASN P RPIGS CLN DDSF NDSF DGPF NGPF
5100 1537 1700 2532 3588 5236 3588 602
Therefore, so that I would not exalt myself, a thorn in the flesh was
ids - a, » »9 s Umepalpwupar, + - oxOAoY,, »14 T oapxl, -
dio hina me hyperairdmai skolops te  sarki
cul CAP BN VPPSTS NNSM DDSF  NDSF
1352 2443 3361 5229 4647 3588 4561

given to me, a messenger of Satan, in order that it would torment me so that
€000, - pol, -  Gyyedog;s - Zatawvbe - - bay, - > xoladily, pes > Das

edothe moi angelos Satana hina kolaphizé ~ me hina
VAPI3S RPIDS NNSM NGSM CAP VPAS3S RP1AS AP
1325 3421 £ 4567 2443 2852 3165 2443
I would not exalt myself. 8 Three times I appealed to the Lord about
- »22 W), Umepalpwpal,  « TPiG;  « - TopexdAecas »5 TOV, xUplovs UTEp,
mé  hyperairomai tris parekalesa ton kyrion  hyper
BN VPPSTS B VAAITS DASM  NASM P
3361 5229 5151 3870 3588 2962 5228
this, that it would depart from me. 9 And he said to me, “My grace is
ToUTov, Wa, » - Qmootfis amy éuoli,  xal, - elpnxév, - pol; Wous <N  XApKH -
toutou hina aposte ap’ emou kai eiréken moi mou heé charis
RD-GSM  CSC VAAS3S P RPIGS cLe VRAI3S RPIDS RPIGS DNSF  NNSF
5127 2443 868 575 1700 2532 2046 3427 3450 3588 5485
sufficient for you, because the! power is perfected in weakness.” Therefore rather I
Apxel, - ooy Ydpi, Mo Olvqugs, — TeAeltal,, évi, doBeveln; o0V, uiMov,; -
Arkei soi gar hé dynamis teleitai en astheneia oun mallon
VPAI3S RP2DS ~ CAZ  DNSF  NNSF VPPI3S P NDSF cLi B
74 4671 1063 3588 14T 5055 22 769 3767 3123
will  boast most gladly in my weaknesses, in order that the power
- xauyfoopat.s AOOTRs  « &V [HOU, <TalG, dolevelmig,> - - B, My OOVaWIgs
kauchésomai  hédista en mou  tais  astheneiais hina hé dynamis
VEMITS BS P RPIGS  DDPF NDPF CAP  DNSF  NNSF
2744 2236 2 3450 3588 769 2443 3588 1411
of Christ may reside in me. 10 Therefore I delight in weaknesses,
- <ol Xpotolsp - EMONNYOY,, Mk Epés 0w, - eddoxdd, év; dobevelaug,
tou Christou episkéndse ep’ eme dio eudokd en  astheneiais
DGSM NGSM VAAS3S P RPIAS CLi VPAILS P NDPF
3588 5547 1981 1909 1691 1352 2106 1722 769

in insults, in calamities, in persecutions and difficulties for the sake of Christ,
dv; UPpeovs dv, dudyxaigs &vy  OSwypols,, xal, oTevoxwplal,, - - Umép;; - XpoTod,,

en hybresin en anankais en diogmois kai  stenochoriais hyper Christou
P NDPF P NDPF P NDPM CLN NDPF P NGSM
2 519 1722 318 1722 1375 2532 4730 5228 5547

1A majority of later manuscripts read “my”
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for whenever I am weak, then I am strong.
Yapis  Stavis - - dofevd,, TOTEs - e, OUVATOG

gar hotan astheno  tote eimi  dynatos
CAZ CAT VPAS1S B VPAIIS  INSM
1063 3752 70 5119 1510 1415

Paul’s Concern for the Christians at Corinth
12211 I have become a fool! You compelled me, for I ought to have been
- > TDéyova, - ddpwv, Oueis; Rvayxdoate; pe, yap, éyws ddehovy - - -

Gegona aphron hymeis €nankasate ~me gar egd opheilon
VRAITS INSM RP2NP VAAI2P RPIAS CAZ RPINS  VIAITS
1096 878 5210 315 3165 1063 1473 3784

commended by you, for I am in no way inferior to the preeminent
owiotaclat,, 0’y VU@V, Yyaps - »14 - o0&V, <« UoTépnow, »17 TGV,  UmepAlavg

synistasthai  hyph’ hymon gar ouden hysterésa ton hyperlian
VPPN P RPGP  CAZ JASN VAAITS DGPM B
4921 5259 5216 1063 3762 5302 3588 5228
apostles,” even if I am nothing. 12 Indeed, the signs of an apostle have
AMOTTOMWY 1;  Xathyy Elig = ElUly  OUOEV pv, T, onuein; »5 Tol, AmooTéAou; -
apostolon kai ei eimi ouden men ta sémeia tou  apostolou
NGPM CAN  CAC VPAITS INSN TE  DNPN  NNPN DGSM NGSM
652 2532 1487 1510 3762 3303 3588 4592 3588 652
been  done among you with all patient endurance, both signs and
- xatepyaslns  &v,  Opivs &y, TdOY., UTOROVE] 4 - Tei; ONUElOS, Xatly,
kateirgasthe en hymin en pasé hypomonée te  sémeiois  kai
VAPI3S P RP2DP P UDSF NDSF CLK NDPN CLK
2716 72 5213 72 3956 5281 5037 4592 2532
wonders and  deeds of power. 13 For  inwhatrespect are you made worse off?
TEPAOW 15 tls OUWVAUESY ,; « <+ ydp, <ti, éomwv; 8p - -  Rooddnre; « o«
terasin kai  dynamesin gar ti  estin  ho héssothete
NDPN CLK NDPF CLX RI-NSN VPAI3S RR-ASN VAPI2P
5059 2532 141 1063 5101 2076 3739 27
more than the rest of the churches, except that I  myself was not a
Umeps <  TaG; Aomags - - Sodnolag, <eli, @i 0Tl €y, adTdg;; »16 o0, -
hyper tas loipas ekklésias ei  me hoti egod autos ou
P DAPF  JAPF NAPF cAC BN CSC  RPINS  RP3NSMP BN
5228 3588 3062 1577 1487 3361 3754 1473 846 3756
burden to you? Forgive me this wrong! 14 Behold, this third
XQTEVAPINOU 15 — UV, xapioaoBés pot, Ta0TNV,, <THv,  Goxiav,, ‘I0o0, ToliTo; TpiTov,
katenarkésa hymon charisasthe moi  tautén tén adikian Idou  touto triton
VAAITS RP2GP VAMM2P RPIDS  RD-ASF DASF NASF | RD-ASN  JASN
2655 5216 5483 3421 3718 3588 93 2400 5124 5154
time I am ready to come to you, and I will not be a  burden to you.
« o Bw, érolpws, - EMDelvs mpos, Uubigs xaly - »11 0d,, - - xXQTWVAPKAOW . e e
echd hetoimos elthein pros hymas kai ou katanarkéso
VPAITS B VAAN P RP2AP  CLN BN VFAIS
2192 2093 2064 4314 5209 2532 3756 2655
For 1 am not seeking your possessions, but you. For children are not
Yeps - 14 o0, O, Uplvie Tl MG, OWbiGis Yapa <Tls TEXVR,p 21 0Dy
gar ou zétd  hymon ta alla  hymas gar ta tekna ou
CAz CLK  VPAIS  RP2GP DAPN CLK RP2AP  CLX ~ DNPN  NNPN CLK
1063 3756 212 5216 3588 235 509 1063 3588 5043 3756
obligated to save up for their parents, but parents for their children.
ddeldet,, — Onoavpllew s « »25 Tolg,, yoveDow,s GMd,, <ol yovels,y »31 Tolg, TEXVOWS
opheilei thesaurizein tois  goneusin alla hoi  goneis tois teknois
VPAI3S VPAN DDPM NDPM CLK  DNPM  NNPM DDPN NDPN
3784 2343 3588 118 235 3588 118 3588 5043
15 But I will spend and be expended most gladly for your
3¢, éyw;, - Oamaviow, xal; — éxdamawBioopals WoloTa;  +~  UmEp, Updvy
de egd dapaneso  kai ekdapanéthesomai hédista hyper hymon
CLC  RPINS VFAITS CLN VFPITS BS P RP2GP
61 1473 1159 2532 1550 2236 528 5216

2Some interpreters take this to refer to the original apostles in Jerusalem; others take Paul to be referring sarcastically to his
opponents in Corinth. 3Lit. “for what is it with respect to which you are made worse off”
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lives. If I love you much more, am I to be loved less?
<ivs Yux@vy  ely - Gyamiv., Uudc; MEPIOOOTEPWG., + = — - - GYomdudl, 1000V
ton  psychon ei agapon  hymas  perissoterds agapomai  heésson
DGPF  NGPF CAC VPAP-SNM  RP2AP B VPPITS JASNC
3588 5590 1487 25 5209 4056 25 2276
16 But let it be. I  have not been a burden to you, but because I
3, - - fotw, éyw; »5 o, - - xateBhpnoa; - Uplcs GG, - -
de estd  egd ou katebarésa hymas alla
cLe VPAM3S  RPINS CLK VAAITS RP2AP  CLK
1161 2077 1473 3756 2599 509 235
was craftyy I took you by cunning. 17 I have not taken advantage of
Omapywvs mavolpyos, — EAaPov., Upbsy - 06w - »9 un, -  EémieovéxTiont, -
hyparchon panourgos elabon  hymas dolo me epleonektésa
VPAP-SNM NNSM VAAITS RP2AP NDSM ™ VAAITS
5225 3835 2983 5209 1388 3361 a2
ou through anyone whom I sent to ou, have I? 18 I urged
y g y y 8
Oudic,, OV, adtoly  Twa,  @v; - Améotadxa, mpdgs Uudce e e - TOPEXAAETT |
hymas di’ autou tina hon apestalka  pros hymas parekalesa
RP2AP P RP3GSM  RX-ASM  RR-GPM VRAITS P RP2AP VAAITS
5209 1223 846 5100 3739 649 4314 5209 3870
Titus to go, and I sent the brother with him. Titus did not take
Titov, o e xai; - ocuvaméotela, TOVs GOEAOVs o e Titog,, »8 pnr, -
Titon kai synapesteila ton adelphon Titos meti
NASM CLN VAAITS DASM  NASM NNSM ™
5103 2532 4882 3588 80 5103 3385
advantage  of you, did he? Did we not conduct ourselves in the same
EmAeovéxTnoEy s —» OUubs, o o - »15 00y TEPIETATHTAUEY ;5 - »14 T, alT®
epleonektésen hymas ou periepatésamen to auto
VAAI3S RP2AP ™ VAAITP DDSN  RP3DSNA
4122 5209 3756 4043 3588 846
spirit?  Did we not walk in the same footsteps? 19 Have you been thinking
mvelpatl,, o e 00y e »19 Tol,; adTolg,  ixveow., > > o Joxlte,
pneumati ou tois  autois ichnesin dokeite
NDSN ™ DDPN  RP3DPNA NDPN VPAI2P
4151 3756 3588 846 2487 1380
all  this time that we are defending ourselves to you? We are speaking in
MdAat, « « béry; - - amoroyolueda s - - Uuv, > - Aadoluev,, évs
Palai hoti apologoumetha hymin laloumen  en
B csc VPUITP RP2DP VPAITP P
3819 3754 626 5213 2980 1722
Christ before God, and all these things, dear friends, are for
Xplotdl, watévavtls Oeol, O <Tdy TAVTR> < «  dyamyrol,,  « - Omeps
Christo  katenanti theou de ta panta agapétoi hyper
NDSM P NGSM  CLC DNPN  INPN JVPM P
5547 2713 2316 1161 3588 3956 27 5228
your edification. 20 For I am afraid lest somehow when I arrive, I will
Vubddv.; <Tiigis  oixodousjs > yap, » - dofoluar, wj;  mwg, - = &Mavs; - »9
hymon tés  oikodomes gar phoboumai me pos elthon
RP2GP  DGSF NGSF CAZ VPUIS csc X VAAP-SNM
5216 3588 3619 1063 5399 3361 4458 2064
not find you as I want, and I may be found by you as you do not
olys elpw, UMb, oloug, —» Bédws udyby « - - elpebd, - UVulvy olovy, - »16 0y
ouch heurd hymas hoious thelo  kago heuretho hymin hoion ou
BN  VAASIS RP2AP  RK-APN VPAITS  RPINS VAPS1S RP2DP  RK-ASM BN
3756 2147 5209 3634 209 2504 2147 513 3634 3756

want. I am afraid lest somehow there will be strife, jealousy, outbursts of anger,
Bélete,s o o o Wy MW . o o fpicy, Ghog,  Bupol, « o«

thelete me pos eris zélos thymoi
VPAI2P csc ™ NNSF NNSM NNPM
2309 3361 4458 2054 2205 pE1P)

4Lit. “anyone whom I sent to you, through him”
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selfish ambition, slander, gossip, pride, disorder. 21 I am afraid lest
épibeia - xatadaal,; Yibuplopol,, Puodoels.s dxatactasial o o o
eritheiai katalaliai psithyrismoi  physioseis akatastasiai me
NNPF NNPF NNPM NNPF NNPF csC
2052 2636 5587 5450 181 3361
when 1 come again my God will humiliate me in your presence,” and 1
»3  pou, éMBdvtogy mdAw, pov, <6, Oebcy - TaMEWWOYs pHes <TPOSi, UWES> Xl —
mou elthontos palin  mou ho theos tapeindsé me  pros  hymas kai
RPIGS  VAAP-SGM B RPIGS DNSM NNSM VAAS3S RPIAS P RP2AP CLN
3450 2064 3825 3450 3588 2316 5013 365 4314 5209 2532
will grieve over many of those who sinned previously and have
- mebjow,; <« ToMOUG,, - - - <TEV;s  TIPONUAPTROTWY 16> - xal;; »19
penthéso pollous ton proémartekoton kai
VAAS1S JAPM DGPM VRAP-PGM CIN
3996 4183 3588 4258 2532
not repented because of their impurity and sexual immorality and
Wiis UETAVOYOAVTWY 13 €Ml <  Tfa Gxabapoia,, xal,; mopvela,, - *alls
mé  metanoésanton epi te  akatharsia kai  porneia kai
BN VAAP-PGM P DDSF NDSF CLN NDSF CLN
3361 3340 1909 3588 167 2532 4202 2532

licentiousness that they have practiced.
doedyele s Ny - - Empafavyg
he

aselgeia epraxan
NDSF RR-DSF VAAI3P
766 3739 4238

Final Warnings to the Church at Corinth
This is the third time I am coming to you. By thetestimony! of two or
13 Toito, « - Tpitov, « - — Epyopat; Tpds, Upbss <€mis oTéMaTos»  »9 Olog Xty

touto Triton erchomai pros hymas epi  stomatos dyo kai
RD-ASN JASN VPUITS P RP2AP P NGSN XN CLD
5124 5154 2064 4314 5209 1909 4750 7 2532
three witnesses every word? will be established. 2 I have already said when 1
TPV, UapTOpwY, TaVy; phiua., - - otabjoetal, - - - mpoelpyxa, WG, -
trion martyron pan  rhema stathesetai proeiréka hos
JGPM NGPM INSN NNSN VFPI3S VRAITS CAM
5140 3144 3956 4487 2476 4280 5613
was present the second time, and although I am absent now I also say in
- Tmopwvs TOs OeUTEpov, <+  xal - - - amv, viv, xal, e TpoAEyw, <«
paron  to deuteron kai apon  nyn kai prolegd
VPAP-SNM  DASN B CLN VPAP-SNM B CLN VPAITS
3018 3588 1208 2532 548 3568 2532 4302
advance to those who sinned previously and to all the rest,
- - - - <705y TPONUapTYXOOLY 1> - X, - TAOW, TOW:, AOLTIOWG s
tois proémartekosin kai pasin  tois loipois
DDPM VRAP-PDM CLN JOPM  DDPM  JDPM
3588 4258 2532 3956 3588 3062
that if I come again I will not spare anyone, 3 since you are
6Tty Eavis > EMwi, <l TO. TMAAW,» - »24 oD, deloopal,, . gmel, - -
hoti ean eltho eis to palin ou pheisomai epei
CSC CAC VAASTS P DASN B BN VEMITS CAZ
3754 1437 2064 1519 3588 3825 3756 5339 1893
demanding proof that Christ, who is not weak toward you, but is
Opreite;  dopy, — <108, Xpiotolp 8¢y »13 olx,, dobevel,;  elg,  Opbicy 4G, —
zéeteite dokimen tou  Christou hos ouk asthenei eis hymas alla
VPAI2P NASF DGSM NGSM RR-NSM CLK  VPAIBS P RP2AP  CLK
210 1382 3588 5547 3739 3756 770 1519 5209 235

powerful among you, is speaking in me. 4 For indeed, he was crucified because
duvatel,s  &vie  Opiv,, - Aalodvrog, évs fuols  Yyap, xal, - - fotavpdly;  EE,
ex

dynatei en hymin lalountos en emoi gar kai estaurothée
VPAI3S P RP2DP VPAP-SGM P RPIDS CLX BE VAPI3S P
1414 722 5213 2980 722 1698 1063 2532 4717 1537

5Lit. “with you” 'Lit. “from the mouth” 20r “matter”
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of weakness, but he lives because of the power of God. For we also are

- Gofevelag; dMas - G, gy - - owduews, - Oeoly, yap. Nuelcs xal, -
astheneias  alla ze ek dynameos theou gar hémeis kai
NGSF cLc VPAI3S P NGSF NGSM  CLX  RPINP  BE
769 235 2198 1537 1411 2316 1063 2249 2532
weak in him, but we will live together with him because of the
dobevolney ., &v,s alt@e @&, - - (jooueys - oWy, 0T €y - >
asthenoumen en  auto alla zésomen syn  auto ek
VPAITP P RP3DSM  CLC VFAITP P RP3DSM P
770 2 846 235 2198 4862 846 1537

power of God toward you. 5  Test yourselves to see if you are in the
duvdpews, — Oeol,;  elg,,  Opbcs  mepdlete, ‘Eautols, o e ey - dotd, s T
te

dynameos theou eis hymas peirazete Heautous ei este en
NGSF NGSM P RP2AP VPAM2P RF2APM Tl VPAIP P DDSF
141 2316 1519 5209 3985 1438 1487 2075 1722 3588
faith. Examine yourselves! Or do you not recognize regardingyourselves that
miotel, Ooxipdlete, favtolgy  Hio — 12 OUxy ETIYIWWOKETE 1, - EauToUG,;  OTly,
pistei  dokimazete heautous é ouk  epiginoskete heautous  hoti
NDSF VPAM2P RF2APM CLD BN VPAI2P RF2APM csc
4102 1381 1438 2228 3756 1921 1438 3754
Jesus  Christ is in you, unless you are unqualified? 6 And I hope that
Tyoolig,s Xpiotdg,s = &vi; Upivig <€l Wity - €0Te,,  adOKipols, ¢, —» émilw, O,
lésous  Christos en hymin ei meti este adokimoi de elpizo  hoti
NNSM NNSM P RPDP CAC TN VPAI2P INPM CLN VPAIS  CSC
2424 5547 72 5213 1487 3385 2075 9% 1161 1679 3754
you will recognize that we  are not unqualified! 7 Now we pray to
- - yvoeole, 8mi; Nueics fopévs odx,  AdbxipoL, 08, -  eOybueba, mpdg,
gnosesthe hoti heémeis esmen ouk adokimoi de euchometha pros
VFMI2P CSC  RPINP  VPAIIP BN IJNPM cLe VPUITP P
1097 3754 2249 2070 3756 96 1161 22 4314
God that you not do  wrong in any way, not that we are
«tov, Bedvy - Oulics Wis moujoat, xaxdv, WNodv, <+  « ol Wy, Npels; -
ton theon hymas mé poiesai  kakon meéden ouch hina hemeis
DASM  NASM RP2AP BN  VAAN JASN JASN CLK  CAP  RPINP
3588 2316 5209 3361 4160 2556 3367 356 2443 2249
seen as approved, but that you do what is good, even though we
daviduev,s -  Obwipot,, MW oy, Upelss moditen  TO - XaAdV,, Oty e NUES
phanomen dokimoi  all  hina hymeis poiete to kalon de hemeis
VAPSTP INPM CLK  CAP  RP2NP  VPAS2P  DASN JASN CAN RPINP
5316 1384 235 2443 5210 4160 3588 2570 1161 2249
are seen as though unqualified. 8 For we are not able to do anything against
QU5 < WGy  + G610l 55 yap, — »3 o0, Owdued; o o Tl XQTeL
omen hos adokimoi gar ou dynametha ti kata
VPASTP P INPM CAz CLK VPUITP RX-ASN P
5600 5613 96 1063 3756 1410 5100 2596

the truth, but rather only for the truth. 9 For we rejoice whenever we
THes GAnbelag, dMas  « o Umép, Tiow dMbelag.,,  yap, - xalpouev,  Srav, e,

tes alétheias  alla hyper tés alétheias gar chairomen hotan hemeis
DGSF  NGSF CLK P DGSF NGSF cLx VPAITP CAT RPINP
3588 225 235 528 3588 225 1063 5463 3752 2249
are weak, but you are strong, and we pray for this: your
- qobeviduev; O, OUueics 7Nre, owatols xaly - e0ydueba., — TolTo,, Uy,
asthenomen de hymeis éte dynatoi kai euchometha touto  hymon
VPASTP CLC  RP2NP  VPAS2P  JNPM BE VPUITP RD-ASN  RP2GP
70 61 5210 5600 1415 2532 212 5124 5216
maturity. 10 Because of this, I am writing these things although I am
<TWVy;  XOTAPTIOW 15> i, + tolito, » - ypddws Talta, - - -
tén katartisin dia touto grapho  tauta
DASF NASF P RD-ASN VPAIIS  RD-APN
3588 2676 1223 5124 25 5023
absent, in order that when I am present I may not have to act severely
amav, - - ag - - - Tapwy; - »10  W)s XPNoWUAL, « <«  QTOTOMWS,
apon hina paron mé chrésomai apotomos
VPAP-SNM CAP VPAP-SNM BN VAMS1S B
548 2443 3018 3361 5530 664
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according to the authority that the Lord has given me for building wup and
naty  «~ T, ovdlav i, bis x0plogs -  E0wkv., WOl Elgiy olxodouny., « iy

kata tén exousian  hen ho kyrios edoken moi eis oikodomén kai
P DASF NASF RR-ASF DNSM  NNSM VAAZS  RPIDS P NASF CLN
2596 3588 1849 3739 3588 2962 1325 3421 1519 3619 2532

not for tearing down.

o0x,, €ig,; xabaipeow,, <«

ouk eis kathairesin

BN P NASF

3756 1519 2506

Final Greetings and Benediction

13:11 Finally, brothers, rejoice, be restored, be encouraged, be in agreement,’ be

Aowmdy,  Gdeddol, xalpete; - xataptileobe, — mapaxadelobe; <Tds alTd, dpoveltepy -

Loipon  adelphoi chairete katartizesthe parakaleisthe to auto phroneite
JASN NVPM VPAM2P VPPM2P VPPM2P DASN RP3ASN  VPAM2P
3063 80 5463 2675 3870 3588 846 5426
at peace, and the God of love and peace will be with you.
- clpnvelete, xal, Oy 0Oedg, — <Tiics dydmns.y xals elpis,s - Eotat, pels Oudvi,
eiréneuete  kai ho theos tés agapés kai  eirénées estai  meth’ hymon
VPAM2P CLN  DNSM NNSM DGSF NGSF CLN  NGSF VFMI3S P RP2GP
1514 2532 3588 2316 3588 26 2532 1515 2071 3326 5216
12 Greet one another with a holy  kiss. All the saints  greet you.
domdoacle, - &Mous, €v; »5 Gylw, GIMpaTLs WAVTEG,, olg Gylot, domalovTals Ouds,
aspasasthe allélous en hagio philemati pantes  hoi hagioi aspazontai hymas
VAMM2P RC-APM P JDSN NDSN JNPM  DNPM  INPM VPUI3P RP2AP
782 240 722 40 5370 3956 3588 40 782 5209
13 The grace of the Lord Jesus Christ and the love of God and the
N xdps, »4 1ol wuplov, ‘Inools Xplotols xai, s Gydmm, - <tol,, Oeoli>  xain i
he charis tou kyriou lésou Christou kai he agape tou theou kai  he
DNSF  NNSF DGSM  NGSM  NGSM NGSM CLN DNSF  NNSF DGSM  NGSM CLN  DNSF
3588 5485 3588 2962 2424 5547 2532 3588 26 3588 2316 2532 3588

fellowship of the Holy Spirit be with all of you.
xowwvia,, »17 Tolis Qylou,s TVELMATOG., — WUETR;s TAVTWYL, — UW@Vy

koinonia tou hagiou pneumatos meta  panton hymon
NNSF DGSN  JGSN NGSN P JGPM RP2GP
2842 3588 40 4151 3326 3956 5216

3Lit. “think the same thing”
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